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PODER EJECUTIVO
CONSEJO DE MINISTROS
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Ley 19.834

Sustitúyese el art. 198 de la Ley 19.307 de 29 de diciembre de 2014.

(3.797*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo único.- Sustitúyese el artículo 198 de la Ley Nº 19.307, de 29 

de diciembre de 2014, el que quedará redactado de la siguiente forma:

	 “ARTÍCULO 198. (Régimen Transitorio del Consejo 
de Comunicación Audiovisual).- A partir de la vigencia de 
la presente ley, y hasta tanto se constituya el Consejo de 
Comunicación Audiovisual, las competencias del órgano 
desconcentrado estarán a cargo de los órganos que actualmente 
las ostentan, con excepción de las que se crean por la presente 
ley, las que serán ejercidas por la Unidad Reguladora de 
Servicios de Comunicaciones”.

Este artículo entrará en vigencia a partir del 1º de diciembre de 2019.

Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, 
a 12 de setiembre de 2019.

MARÍA CECILIA BOTTINO, Presidenta; VIRGINIA ORTIZ, 
Secretaria.

MINISTERIO DEL INTERIOR
	MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
		MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS
			MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL
				MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA
					MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS
						MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA
							MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL
								MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA
									MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA
										MINISTERIO DE TURISMO 
											MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO
												TERRITORIAL Y MEDIO AMBIENTE 
													MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese 
en el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se 
sustituye el artículo 198 de la Ley Nº 19.307, de 29 de diciembre de 
2014.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; EDUARDO BONOMI; RODOLFO NIN NOVOA; DANILO 
ASTORI; JOSÉ BAYARDI; MARÍA JULIA MUÑOZ; VÍCTOR ROSSI; 
GUILLERMO  MONCECCHI; ERNESTO MURRO; JORGE BASSO; 
ALBERTO CASTELAR; LILIAM KECHICHIAN; ENEIDA de LEÓN; 
MARINA ARISMENDI.

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS
 2

Ley 19.833

Modifícase la Ley 18.159 de 20 de julio de 2007, relativa a la defensa de 
la libre competencia en el comercio.

(3.796*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo 1º.- Sustitúyese el artículo 4º de la Ley Nº 18.159, de 20 de 

julio de 2007 por el siguiente:

	 “ARTÍCULO 4º. (Prácticas prohibidas).- Las prácticas que se 
indican a continuación, se declaran expresamente prohibidas, 
en tanto configuren alguna de las situaciones enunciadas en el 
artículo 2º de la presente ley.

	 La enumeración que se realiza es a título enunciativo.

A)	 Concertar o imponer directa o indirectamente precios 
de compra o venta u otras condiciones de transacción.

B)	 Limitar o restringir la producción, la distribución y el 
desarrollo tecnológico de bienes, servicios o factores 
productivos, en perjuicio de competidores o de 
consumidores.

C)	 Aplicar a terceros condiciones desiguales en el caso 
de prestaciones equivalentes, colocándolos así en 
desventaja importante frente a la competencia.

D)	 Subordinar la celebración de contratos a la aceptación 
de obligaciones complementarias o suplementarias que, 
por su propia naturaleza o por los usos comerciales, no 
tengan relación con el objeto de esos contratos.

E)	 Impedir el acceso de competidores a infraestructuras 
que sean esenciales para la producción, distribución 
o comercialización de bienes, servicios o factores 
productivos.

F)	 Obstaculizar el acceso al mercado de potenciales 
entrantes al mismo.

G)	 Establecer zonas o actividades donde alguno o algunos 
de los agentes económicos operen en forma exclusiva, 
absteniéndose los restantes de operar en la misma.

H)	 Rechazar injustificadamente la venta de bienes o la 
prestación de servicios.

I)	 Las mismas prácticas enunciadas, cuando sean resueltas a 
través de asociaciones o gremiales de agentes económicos”.

2
Artículo 2º.- Incorpórase el artículo 4º bis a la Ley Nº 18.159, de 

20 de julio de 2007:
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	 “ARTÍCULO 4º BIS. (Prácticas expresamente prohibidas).- Las 
prácticas, conductas o recomendaciones concertadas entre 
competidores que se enumeran a continuación, se declaran 
expresamente prohibidas:

1)	 Establecer, de forma directa o indirecta, precios u otras 
condiciones comerciales o de servicio.

2)	 Establecer la obligación de producir, procesar, distribuir 
o comercializar solo una cantidad restringida o limitada 
de bienes o la prestación de un número, volumen o 
frecuencia restringido o limitado de servicios.

3)	 Dividir, distribuir, repartir, asignar o imponer 
porciones, zonas o segmentos de mercado de bienes o 
servicios, clientes o fuentes de aprovisionamiento.

4)	 Establecer, concertar o coordinar las ofertas o la 
abstención en licitaciones, concursos o subastas.

5)	 Las mismas prácticas enunciadas, cuando sean resueltas 
a través de asociaciones o gremiales de agentes 
económicos”.

3
Artículo 3º.- Sustitúyese el artículo 7º de la Ley Nº 18.159, de 20 de 

julio de 2007 por el siguiente:

	 “ARTÍCULO 7º. (Solicitud de autorización de concentraciones).- 
Todo acto de concentración económica deberá ser notificado al 
órgano de aplicación para su examen previamente a la fecha del 
perfeccionamiento del acto o de la toma de control, el que acaeciere 
primero, cuando la facturación bruta anual en el territorio uruguayo 
del conjunto de los participantes en la operación, en cualquiera de 
los últimos tres ejercicios contables, sea igual o superior a 600.000.000 
UI (seiscientos millones de unidades indexadas).

	 A los efectos de la interpretación del presente artículo, 
se considerarán posibles actos de concentración económica 
aquellas operaciones que supongan una modificación de la 
estructura de control de las empresas partícipes mediante: 
fusión de sociedades, adquisición de acciones, de cuotas o 
de participaciones sociales, adquisición de establecimientos 
comerciales, industriales o civiles, adquisiciones totales o 
parciales de activos empresariales, y toda otra clase de negocios 
jurídicos que importen la transferencia del control de la 
totalidad o parte de unidades económicas o empresas.

	 El órgano de aplicación reglamentará la forma y el contenido 
de las notificaciones requeridas, así como las sanciones 
correspondientes en concordancia con lo dispuesto por los 
artículos 17, 18 y 19 de la presente ley. Asimismo, podrá requerir 
información periódica a las empresas involucradas a efectos de 
realizar un seguimiento de las condiciones de mercado en los 
casos en que entienda conveniente”.

4
Artículo 4º.- Sustitúyese el artículo 9º de la Ley Nº 18.159, de 20 de 

julio de 2007, por el siguiente:

	 “ARTÍCULO 9º. (Autorización de concentraciones).- En todos 
los casos sometidos a la solicitud de autorización, se prohíben 
las concentraciones económicas que tengan por efecto u objeto, 
restringir, limitar, obstaculizar, distorsionar o impedir la 
competencia actual o futura en el mercado relevante.

	 La Comisión de Promoción y Defensa de la Competencia, 
por resolución fundada, deberá decidir en un plazo máximo 
de sesenta días corridos de presentadas la notificación y la 
documentación requerida de modo completo y correcto:

A)	 Autorizar la operación.

B)	 Subordinar el acto de concentración al cumplimiento de las 
condiciones que el órgano de aplicación establezca.

C)	 Denegar la autorización.

	 El órgano de aplicación reglamentará los criterios de 
valoración de las concentraciones, así como las sanciones 
correspondientes en concordancia con lo dispuesto por los artículos 
17 y 19 de la presente ley.

	 El análisis de estos casos deberá incorporar, entre otros 
factores, la consideración del mercado relevante, la competencia 
externa y las ganancias de eficiencia. Si el órgano de aplicación no se 
expidiera en un plazo de sesenta días corridos desde la notificación 
correspondiente, se dará por autorizado tácitamente el acto.

	 La concentración económica no podrá perfeccionarse hasta 
que haya recaído la autorización expresa o tácita del órgano de 
aplicación.

	 En el caso de una concentración monopólica de hecho, la 
autorización expresa o tácita por parte del órgano de aplicación, 
de ninguna forma constituirá un monopolio de origen legal de 
acuerdo con lo establecido en el numeral 17) del artículo 85 de la 
Constitución de la República. Dicha autorización no podrá limitar 
el ingreso de otros agentes al mercado, a los cuales les serán de 
aplicación las disposiciones de la presente ley.

	 La autorización, expresa o tácita, no será impedimento para 
realizar una investigación a posteriori de identificarse prácticas 
prohibidas de acuerdo a lo establecido en la presente ley”.

	 El régimen de autorización de concentraciones entrará en 
vigencia luego de transcurrido un plazo de seis meses desde la 
entrada en vigencia de la presente ley.
5
Artículo 5º.- Sustitúyese el artículo 8º de la Ley Nº 18.159, de 20 de 

julio de 2007 por el siguiente:

	 “ARTÍCULO 8º.- La obligación de solicitud de autorización 
de concentración a que hace referencia el artículo anterior no 
corresponde cuando la operación consista en:

A)	 La adquisición de empresas en las cuales el comprador 
ya tenía al menos un 50% (cincuenta por ciento) de las 
acciones de la misma.

B)	 Las adquisiciones de bonos, debentures, obligaciones, 
cualquier otro título de deuda de la empresa, o acciones 
sin derecho a voto.

C)	 La adquisición de una única empresa por parte de una 
única empresa extranjera que no posea previamente 
activos o acciones de otras empresas en el país.

D)	 La adquisición de empresas declaradas en concurso, 
siempre que en el proceso licitatorio se haya presentado 
un único oferente”.

Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 11 
de setiembre de 2019.

PATRICIA AYALA, Presidente; JOSÉ PEDRO MONTERO, 
Secretario.

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS

Montevideo, 20 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en 
el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se establecen 
modificaciones a la Ley Nº 18.159, de 20 de julio de 2007, referida a la 
defensa de la libre competencia en el comercio.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; DANILO ASTORI.
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Decreto 278/019

Amplíanse las emisiones de los denominados “Bonos Globales - 2031” 
y de los denominados “Bonos Globales -2055”.

(3.800*R)

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: el informe técnico de la Unidad de Gestión de Deuda 
del Ministerio de Economía y Finanzas respecto al acceso de la 
República Oriental del Uruguay al mercado internacional de 
capitales.

RESULTANDO: I) que en el mismo se da cuenta de la conveniencia 
y de la oportunidad de realizar una ampliación de la emisión de los 
denominados “Bonos Globales - 2031” y “Bonos Globales - 2055”, 
con vencimiento final en 2031 y 2055, efectuadas por la República con 
fecha 15 de enero de 2019 y 12 de abril de 2018, respectivamente, en 
condiciones ventajosas para la República; así como la posibilidad de 
realizar una recompra por parte de la República de otros títulos de 
deuda emitidos por la misma.

II) que, en el sentido indicado, el Ministerio de Economía y 
Finanzas, a través de la Unidad de Gestión de Deuda, ha recibido 
propuestas de instituciones financieras de primera línea, en 
las que se detallan los términos y condiciones para la posible 
ampliación de los denominados “Bonos Globales - 2031” y “Bonos 
Globales - 2055”, a ser colocados en el mercado internacional, así 
como de la eventual recompra de títulos de deuda regidos bajo 
ley extranjera.

III) que de las propuestas recibidas resulta ser la más conveniente 
la presentada conjuntamente por las firmas GOLDMAN SACHS 
& CO. LLC, SANTANDER INVESTMENT SECURITIES INC. y 
SCOTIA CAPITAL (USA) INC., tomando en consideración, entre 
otros factores, las condiciones financieras y las características de 
la operación.

CONSIDERANDO: I) que la propuesta presentada resulta 
satisfactoria y por ende, es conveniente llevarla adelante.

II) que las firmas oferentes son instituciones de importante 
presencia y participación en el mercado internacional de capitales 
y con antecedentes satisfactorios en materia de colocación de 
emisiones de títulos de Deuda Pública Soberana en dichos 
mercados.

ATENTO: a lo informado por la Unidad de Gestión de Deuda del 
Ministerio de Economía y Finanzas y a lo dispuesto por el numeral 
7º, literal C) del artículo 33 del Texto Ordenado de Contabilidad y 
Administración Financiera (TOCAF) 2012 y la Ley Nº 17.947, de 8 de 
enero de 2006, en la redacción dada por el artículo 266 de la Ley Nº 
18.834, de 4 de noviembre de 2011, los artículos 735 y 736 de la Ley 
Nº 19.355, de 19 de diciembre de 2015, y el artículo 334 de la Ley Nº 
19.670, de 15 de octubre de 2018,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 

DECRETA:
1
ARTÍCULO 1º . -  Amplíase en hasta la  suma de U$S 

1.750:000.000 (mil setecientos cincuenta millones de dólares de los 
Estados Unidos de América), en forma conjunta, las emisiones de 
los denominados “Bonos Globales - 2031” y de los denominados 
“Bonos Globales - 2055”, con vencimiento final en 2031 y 2055, 

respectivamente, con amortización pagadera en los 3 (tres) 
últimos años en cuotas iguales, anuales y consecutivas, que fueron 
dispuestas por los Decretos Nº 5/019, de fecha 14 de enero de 2019 
y Nº 83/018, de fecha 9 de abril de 2018, y en iguales condiciones 
que las oportunamente allí establecidas, con la excepción de la 
primera fecha de pago de intereses. La denominación mínima de 
cada Bono Global resultante de la presente ampliación no será 
inferior a U$S 1,00 (un dólar de los Estados Unidos de América).

2
ARTÍCULO 2º.- Los Bonos podrán ser colocados en los mercados 

internacionales en la modalidad y condiciones requeridas en dichos 
mercados.

3
ARTÍCULO 3º.- Los intereses que devengarán los Bonos 

Globales se pagarán semestralmente en dólares de los Estados 
Unidos de América. El primer vencimiento de intereses de los 
denominados “Bonos Globales - 2031” tendrá lugar el día 23 
de enero de 2020; y el primer vencimiento de intereses de los 
denominados “Bonos Globales - 2055” tendrá lugar el día 20 de 
octubre de 2019.

4
ARTÍCULO 4º.- Regirán en lo aplicable para esta ampliación, 

las condiciones y requisitos dispuestos en los Decretos Nº 5/019, 
de fecha 14 de enero de 2019 y Nº 83/018, de fecha 9 de abril de 
2018.

5
ARTÍCULO 5º.- Autorizase a utilizar, total o parcialmente, el 

producido de una porción de los Bonos indicados en el artículo 1º 
precedente, a los efectos de la recompra por parte de la República 
de una o más series de títulos de deuda de la República Oriental 
del Uruguay regidos por ley extranjera, incluyendo en todos 
los casos los intereses devengados e impagos a la fecha de la 
recompra.

Facúltase al Ministerio de Economía y Finanzas a modificar las 
condiciones de la oferta de emisión de Bonos y recompra mientras la 
operación respectiva no haya concluido.

6
ARTÍCULO 6º.- Cométese al Ministerio de Economía y Finanzas 

a negociar y suscribir en representación de la República, todos los 
contratos y documentos pertinentes que se requieran a los efectos de 
las operaciones dispuestas en este Decreto.

La representación del Estado será ejercida, indistintamente, por 
el Sr. Ministro de Economía y Finanzas, Cr. Danilo Astori, el Sr. 
Subsecretario del Ministerio de Economía y Finanzas, Cr. Pablo Ferreri, 
y por el Sr. Director de la Unidad de Gestión de Deuda del Ministerio 
de Economía y Finanzas, Ec. Herman Kamil.

El Banco Central del Uruguay, en su carácter de Agente Financiero 
del Estado, llevará adelante los procedimientos pertinentes para hacer 
efectiva las operaciones.

7
ARTÍCULO 7º.- Encomiéndase a los Dres. Ricardo Pérez Blanco, 

Marcos Álvarez Rego, Fernando Scelza y Gonzalo Muñiz Marton, 
indistintamente, en sus calidades de Asesores Letrados del Ministerio 
de Economía y Finanzas, la redacción y firma de las opiniones legales 
correspondientes.

8
ARTÍCULO 8.- Encomiéndase a la Directora General del 

Ministerio de Economía y Finanzas, Cra. María Titina Batista, 
a la Adjunta a la Dirección General de Secretaría, Dra. Nadia 
Barreto y a la Contadora General de la Nación, Cra. Laura Tabárez, 
indistintamente, la expedición de las constancias y certificaciones 
pertinentes.

9
ARTÍCULO 9.- Comuníquese, publíquese y archívese.
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; DANILO ASTORI.
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Decreto 279/019

Otórganse beneficios fiscales a  las inversiones realizadas por titulares 
de proyectos de generación de energías renovables destinadas a la 
conexión del Sistema Interconectado Nacional.

(3.801*R)

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS
	MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA
		MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
			MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 
				MINISTERIO DE TURISMO

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: el artículo 3º del Decreto Nº 143/018 de 22 de mayo de 
2018, que establece el alcance objetivo del concepto de inversión a 
efectos de la aplicación del Capítulo III de la Ley Nº 16.906 de 7 de 
enero de 1998.

RESULTANDO: I) que en el caso de la actividad de generación 
de energías renovables, los contratos suscriptos con la Administración 
Nacional de Usinas y Transmisiones Eléctricas (UTE), requieren a los 
titulares de los proyectos un conjunto de inversiones destinadas a la 
conexión con el Sistema Interconectado Nacional, previéndose en la 
mayor parte de los casos que tales inversiones deban ser transferidas 
en propiedad al citado Ente por el modo donación.

II) que el costo incurrido en tales inversiones es imprescindible en 
el marco de dichos contratos, y se convierten, a partir del momento en 
que dicha transferencia acaece, en bienes incorporales.

CONSIDERANDO: que es necesario incluir en el alcance objetivo 
del artículo referido en el Visto, al conjunto de inversiones que al 
pasar a propiedad de UTE, pasan a integrar el activo intangible del 
contratista.

ATENTO: a lo expuesto, y a lo establecido por el Decreto-Ley Nº 
14.178 de 28 de marzo de 1974 y la Ley Nº 16.906 de 7 de enero de 1998,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

DECRETA:
1
ARTÍCULO 1º.- Las inversiones realizadas por los titulares de 

proyectos de generación de energías renovables destinadas a la 
conexión del Sistema Interconectado Nacional, en cumplimiento 
de contratos suscriptos con la Administración Nacional de Usinas y 
Transmisiones Eléctricas (UTE), serán consideradas bienes incluidos 
en el concepto de inversión de acuerdo a lo establecido en el artículo 
3º del Decreto Nº 143/018 de 22 de mayo de 2018, a partir del momento 
en que acaezca la transferencia de su propiedad al citado Ente.

No será de aplicación, con relación a los bienes transferidos en 
cumplimiento de dichos contratos, la obligación de mantenimiento 
temporal de la propiedad a que refiere el artículo 20 del citado Decreto 
Nº 143/018.

Lo dispuesto en los incisos anteriores se aplicará en iguales 
condiciones a los proyectos promovidos al amparo de los Decretos Nº 
455/007 de 26 de noviembre de 2007 y Nº 2/012 de 9 de enero de 2012.

2
ARTÍCULO 2º.- Derógase el Decreto Nº 23/014 de 30 de enero 

de 2014.
3
ARTÍCULO 3º.- Comuníquese y publíquese y archívese.
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; DANILO ASTORI; OLGA OTEGUI; ERNESTO MURRO; 
ENZO BENECH; BENJAMÍN LIBEROFF.

 5

Decreto 280/019

Modifícase el Decreto 36/012 de 8 de febrero de 2012.

(3.802*R)

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: los artículos 8º y 12 del Decreto Nº 36/012 de 8 de febrero 
de 2012.

RESULTANDO: I) que la norma referida en primer lugar 
establece que los emisores electrónicos incluidos en el régimen de 
documentación fiscal electrónica deberán entregar a los receptores no 
electrónicos, una representación impresa del documento que respalda 
la operación.

II) que el segundo artículo citado dispone que todo bien 
transportado dentro del territorio nacional por sujetos pasivos 
incluidos en el régimen de comprobantes fiscales electrónicos o por 
cuenta de los mismos, deberá estar acompañado por la representación 
impresa del comprobante que corresponda.

III) que los avances tecnológicos en materia de comunicaciones, 
permiten flexibilizar el mencionado requisito, en determinadas 
condiciones, manteniendo las garantías suficientes para las partes y 
el fisco.

CONSIDERANDO: que es conveniente facultar a la Dirección 
General Impositiva a flexibilizar el cumplimiento de la mencionada 
condición en determinadas situaciones.

ATENTO: a lo dispuesto por el artículo 3º del Código Tributario,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

DECRETA:
1
ARTÍCULO 1º.- Sustitúyese el segundo inciso del artículo 8º del 

Decreto Nº 36/012 de 8 de febrero de 2012, por el siguiente:

	 “Los emisores electrónicos deberán:

-	 remitir al receptor electrónico el comprobante fiscal electrónico 
que respalda la operación, a través de medios electrónicos.

-	 entregar al receptor no electrónico, una representación impresa 
del documento fiscal electrónico que respalda la operación. 
Facúltase a la Dirección General Impositiva a establecer las 
operaciones y condiciones en las que no será preceptiva la 
entrega de la referida representación impresa.

-	 conservar en forma electrónica, durante el período de 
prescripción de los tributos que gravan sus operaciones, los 
comprobantes fiscales electrónicos emitidos y recibidos.”

2
ARTÍCULO 2º.- Agregase al artículo 12 del Decreto Nº 36/012 de 

8 de febrero de 2012, el siguiente inciso:

	 “Facúltase a la Dirección General Impositiva a establecer los 
casos y condiciones en que la referida representación impresa 
podrá ser sustituida por otros elementos.”

3
ARTÍCULO 3º.- Comuníquese, publíquese y archívese
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; DANILO ASTORI.
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Decreto 281/019

Decláranse promovidas al amparo del art. 11 de la Ley 16.906 de 7 de 
enero de 1998, las actividades que se determinan.

(3.803*R)

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: el interés en promover la creación de empleo de calidad 
en el interior del país en base a la utilización de las tecnologías de 
la información y la comunicación en la prestación de servicios de 
naturaleza técnica.

RESULTANDO: I) que el sector de prestación de dichos servicios ha 
tenido una expansión muy significativa en nuestro país y se ha consolidado 
como uno de los principales rubros de exportación no tradicional.

II) que las actividades referidas se han localizado fundamentalmente 
en el departamento de Montevideo, aun cuando existen condiciones 
para su desarrollo en otras zonas del país.

CONSIDERANDO: que es conveniente promover la realización de 
las actividades referidas en el interior del país y otorgar los beneficios 
fiscales correspondientes.

ATENTO: a lo dispuesto por la Ley Nº 16.906 de 7 de enero de 
1998, y a que se cuenta con la opinión favorable de la Comisión de 
Aplicación a que refiere el artículo 12 de dicha Ley,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

DECRETA:
1
ARTÍCULO 1º.- (Actividad Promovida). Decláranse promovidas 

al amparo del artículo 11 de la Ley Nº 16.906 de 7 de enero de 1998, 
las actividades de prestación de alguno de los siguientes servicios:

A)	 Asesoramiento. Quedan comprendidos en el presente literal 
los servicios de carácter técnico, prestados en el ámbito de la 
gestión, administración, técnica o asesoramiento de todo tipo, y 
los servicios de consultoría, traducción, proyectos de ingeniería, 
diseño, arquitectura, asistencia técnica, capacitación y auditoría.

B)	 Dirección o administración. Quedan comprendidas en el 
presente literal las actividades de planificación estratégica, 
desarrollo de negocios, publicidad, administración y 
entrenamiento de personal.

C)	 Procesamiento de datos.

D)	 Centros de datos y centros de recuperación de datos.

E)	 Gestión comercial de plataformas de pagos, de juegos y de 
venta de bienes y servicios.

F)	 Administración financiera. Quedan comprendidas en el 
presente literal las actividades de asesoramiento en inversiones, 
agente de valores, gestor de portafolio, seguros y reaseguros 
en el exterior.

G)	 Soporte de operaciones de investigación y desarrollo.

Los servicios comprendidos en la presente declaratoria serán 
los prestados a entidades residentes o no residentes que realicen 
actividades empresariales sujetas a imposición sobre la renta.

En ningún caso quedará incluida en esta declaratoria la explotación 
de derechos de propiedad intelectual.

2

ARTÍCULO 2º.- (Condiciones). Para quedar comprendido en la 
declaratoria prevista en el artículo anterior, el prestador de servicios 
incluidos en la misma deberá cumplir simultáneamente las siguientes 
condiciones:

A)	 Desarrollar su actividad en un lugar fijo del territorio nacional 
fuera de un radio de 80 (ochenta) kilómetros respecto del centro 
de Montevideo. A tales efectos, se considerará que desarrolla 
sus actividades en dicho territorio cuando emplee recursos 
humanos acorde a las actividades sustantivas generadoras de 
ingresos, calificados y remunerados adecuadamente, y el monto 
de los gastos y costos directos incurridos en el mismo para la 
realización de dichas actividades sea adecuado en relación a 
estas.

B)	 Generar como mínimo 15 (quince) nuevos puestos de trabajo 
calificado directo que desarrollen la actividad en relación de 
dependencia y en el lugar fijo referido en el literal precedente, 
al término de los primeros 2 (dos) ejercicios contados desde 
aquel en que se solicite la inclusión a que refiere el artículo 4º 
del presente Decreto, inclusive.

	 Los puestos de trabajo referidos deberán corresponder en al 
menos un 50% (cincuenta por ciento) a personal constituido 
por ciudadanos uruguayos, naturales o legales. No obstante, 
el porcentaje podrá ser reducido previa autorización de la 
Comisión de Aplicación (COMAP) referida en el artículo 12 de 
la Ley Nº 16.906 de 7 de enero de 1998, cuando la naturaleza 
del negocio desarrollado así lo requiera y procurando siempre 
los mayores niveles de participación factibles de ciudadanos 
uruguayos.

	 A los efectos de la determinación de los nuevos puestos de 
trabajo calificado directos a que refiere el presente literal, no se 
considerarán aquellos que se relacionen con una disminución 
de puestos de trabajo en entidades vinculadas. Asimismo, se 
considerarán nuevos puestos de trabajo aquellos que se creen 
a partir de la vigencia del presente Decreto.

	 Una vez alcanzado el mínimo de puestos de trabajo requerido, a 
los efectos del cómputo de la cantidad de empleo efectivamente 
generado, se tomará el promedio anual para cada ejercicio.

	 La COMAP definirá el alcance del concepto de trabajo 
calificado, así como la forma de cómputo del indicador.

C)	 Desarrollar como actividad la efectiva prestación de los 
servicios incluidos en la declaratoria del artículo 1º del presente 
Decreto, al menos a 5 (cinco) entidades, vinculadas o no, 
residentes o no.

3
ARTÍCULO 3º.- (Configuración de la vinculación). A los efectos 

de lo dispuesto en el presente Decreto, se considerará configurada 
la vinculación cuando las partes estén sujetas, de manera directa o 
indirecta, a la dirección o control de las mismas personas físicas o 
jurídicas o éstas, sea por su participación en el capital, el nivel de sus 
derechos de crédito, sus influencias funcionales o de cualquier otra 
índole, contractuales o no, tengan poder de decisión para orientar o 
definir la o las actividades de los mencionados sujetos pasivos.

4
ARTÍCULO 4º.- (Requisitos para la solicitud). Las empresas 

titulares de las actividades promovidas deberán presentar ante la 
Ventanilla Única de la COMAP, en la forma que lo determine, una 
declaración jurada con el compromiso del cumplimiento de las metas 
en materia de creación de puestos de trabajo calificado así como de la 
actividad a desarrollar, entre otra información que se estime necesaria.

5
ARTÍCULO 5º.- (Procedimiento). La Ventanilla Única de la 

COMAP contará con un plazo máximo de 5 (cinco) días hábiles, 
contados a partir de la fecha de presentación de la solicitud por parte de 
la empresa, a efectos de remitir a la COMAP, la solicitud acompañada 
de la documentación a que refiere el artículo 4º del presente Decreto.

Una vez recibida dicha documentación, la COMAP dispondrá de 
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un plazo de 30 (treinta) días hábiles para determinar si se cumplen los 
requisitos establecidos y emitir la recomendación de inclusión en la 
declaratoria promocional, cuando corresponda. Este plazo podrá ser 
suspendido cuando sea necesario solicitar ampliación de información 
a la empresa.

El Poder Ejecutivo emitirá una resolución declarando la inclusión 
de la empresa en el marco de la actividad promovida por el presente 
Decreto.

6
ARTÍCULO 6º.- (Seguimiento). Las empresas beneficiarias 

deberán presentar a la COMAP, según ésta determine y dentro de los 4 
(cuatro) meses desde el cierre de cada ejercicio económico, la siguiente 
información, con valor de declaración jurada:

A)	 La información vinculada a los beneficios fiscales utilizados.

B)	 La información necesaria para verificar el cumplimiento de las 
obligaciones asumidas.

La declaración deberá presentarse en todos los ejercicios hasta que 
haya concluido el plazo de utilización de los beneficios.

Sin perjuicio de lo previsto en este artículo, los beneficiarios deberán 
facilitar a la COMAP cualquier otra información o documentación que 
ésta estime necesaria para dar seguimiento a la actividad promovida.

7
ARTÍCULO 7º.- (Beneficios fiscales - IRAE). Exonérase del 

Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE) a las 
rentas originadas en las actividades promovidas, siempre que el 
resultado del siguiente cociente de cada ejercicio sea superior al 60% 
(sesenta por ciento):

a)	 Numerador: gastos de remuneraciones por servicios personales 
en relación de dependencia prestados en el lugar fijo referido 
en el literal a) del artículo 2º del presente Decreto.

b)	 Denominador: gastos de remuneraciones por prestación de 
servicios personales, tanto dentro como fuera de la relación 
de dependencia.

En tal caso, la exoneración ascenderá al 90% (noventa por ciento) 
de las referidas rentas por los siguientes plazos:

A)	 5 (cinco) ejercicios cuando se generen al menos 15 (quince) 
nuevos puestos de trabajo calificado directo al término de los 
primeros 2 (dos) ejercicios en tanto se mantengan en promedio 
dichos puestos hasta la finalización del período exonerado.

B)	 8 (ocho) ejercicios cuando se generen al menos 30 (treinta) 
nuevos puestos de trabajo calificado directo al término de los 
primeros 3 (tres) ejercicios en tanto se mantengan en promedio 
dichos puestos hasta la finalización del período exonerado.

C)	 10 (diez) ejercicios cuando se generen al menos 60 (sesenta) 
nuevos puestos de trabajo calificado directo al término de 
los primeros 4 (cuatro) ejercicios en tanto se mantengan en 
promedio dichos puestos hasta la finalización del período 
exonerado.

Los nuevos puestos de trabajo a que refiere el inciso precedente 
son aquellos que desarrollen la actividad en el lugar fijo referido en 
el literal A) del artículo 2º del presente Decreto, y se computarán 
desde aquel en que se solicite la inclusión a que refiere el artículo 4º 
del presente Decreto.

Será condición necesaria para acceder a la exoneración que la 

entidad que realiza la actividad promovida en el presente Decreto, 
deje constancia en la documentación que respalda las operaciones, 
del porcentaje de exoneración al que estima acceder en el ejercicio.

El plazo de exoneración dispuesto en el presente artículo se 
computará a partir del primer ejercicio en que se obtenga renta 
fiscal, dentro de los 2 (dos) ejercicios siguientes al de la solicitud de 
inclusión a que refiere el artículo 4º del presente Decreto. En caso que 
no se obtenga renta fiscal en dichos ejercicios, el plazo máximo se 
incrementará en 2 (dos) ejercicios y se computará desde el siguiente 
al de la citada solicitud.

8
ARTÍCULO 8º.- (Beneficios fiscales - Impuesto al Patrimonio). 

Los activos afectados a la actividad que se declara promovida estarán 
exonerados del Impuesto al Patrimonio, a partir del ejercicio en que 
se solicite la inclusión a que refiere el artículo 4º del presente Decreto, 
hasta la finalización del período de la exoneración dispuesta en el 
artículo anterior, según corresponda. Dichos activos se considerarán 
gravados a efectos del cómputo de pasivos.

9
ARTÍCULO 9º.- (Pérdida de los beneficios). La COMAP realizará 

el contralor del cumplimiento de los compromisos asumidos por los 
beneficiarios. Dicho control podrá efectuarse en cualquier momento 
de la realización de la actividad promovida.

El incumplimiento de las obligaciones asumidas por los 
beneficiarios se verificará, tanto en el suministro de información a la 
COMAP como en los aspectos sustanciales de localización o creación 
de puestos de trabajo calificado directos.

El incumplimiento en el suministro de información necesaria para 
el seguimiento de la actividad promovida, se considerará configurado 
cuando transcurran 30 (treinta) días hábiles desde el vencimiento del 
plazo establecido en el artículo 6º del presente Decreto.

En el caso de que se venza el plazo sin que se haya presentado 
la información requerida, se concederá vista al beneficiario de la 
situación de incumplimiento. Una vez cumplido el plazo otorgado 
en la vista, de no presentarse dicha información, se revocará la 
resolución de inclusión en la declaratoria promocional y se deberán 
reliquidar los tributos exonerados y abonar las multas y recargos 
correspondientes.

En caso de incumplimiento de cualquiera de las condiciones 
establecidas en los artículos 2º o 7º, según corresponda, deberán 
reliquidarse los tributos exonerados y abonar las multas y recargos 
correspondientes.

Los incumplimientos que surjan de las declaraciones juradas o 
que se constaten en auditorías posteriores realizadas por la COMAP 
deberán comunicarse a la Dirección General Impositiva, mediante 
medio fehaciente, a efectos de la reliquidación de los tributos.

10
ARTÍCULO 10.- (Plazo y evaluación del régimen). El plazo para la 

presentación de solicitudes de inclusión en la declaratoria promocional 
del artículo 1º del presente Decreto será de 3 (tres) años, contados desde 
la entrada en vigencia del presente Decreto.

Una vez transcurridos los 2 (dos) primeros años de vigencia del 
presente régimen, éste será objeto de una evaluación, a efectos de 
determinar su impacto y aportar la información necesaria para definir 
su continuidad y posibles modificaciones.

11
ARTÍCULO 11.- Comuníquese, publíquese y archívese.
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; DANILO ASTORI.
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Resolución 528/019

Exonérase del IVA a las retribuciones personales generadas por la 
presentación del grupo musical “Backstreet Boys”, el día 8 de marzo de 
2020 en el Antel Arena de la ciudad de Montevideo.

(3.807*R)

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS
	MINISTERIO DE TURISMO

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: la realización del grupo musical “Backstreet Boys”, el día 
8 de Marzo de 2020 en el Antel Arena de la ciudad de Montevideo.

RESULTANDO: I) que el evento tiene una indudable trascendencia 
turística.

II) que el mismo ha sido declarado de interés nacional por parte 
del Poder Ejecutivo, en ejercicio de atribuciones delegadas.

III) que se ha cumplido con las condiciones que establece el Decreto 
Nº 31/014 de 11 de febrero de 2014.

CONSIDERANDO: que es conveniente otorgar en el marco de las 
disposiciones legales y reglamentarias vigentes, aquellos beneficios 
fiscales que mejoren las condiciones de realización de la referida 
actuación.

ATENTO: a las facultades otorgadas al Poder Ejecutivo por el 
artículo 312 de la Ley Nº 18.996 de 7 de noviembre de 2012,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 

RESUELVE:
1
1º.- Exonérase del Impuesto al Valor Agregado (IVA) a las 

retribuciones personales generadas por la presentación del grupo 
musical “Backstreet Boys”, el día 8 de Marzo de 2020 en el Antel Arena 
de la ciudad de Montevideo.

2
2º.- Comuníquese, publíquese y archívese.
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; DANILO ASTORI; BENJAMÍN LIBEROFF.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
 8

Ley 19.808

Apruébanse el Tratado de Singapur sobre el Derecho de Marcas, su 
Reglamento y la Resolución de la Conferencia Diplomática Suplementaria 
al Tratado de Singapur sobre Derecho de Marcas y a su Reglamento, 
firmado en Singapur, el 27 de marzo de 2006 y a la Reserva contemplada 
en el art. 19 Nº 2.

(3.650*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo único.- Apruébase el Tratado de Singapur sobre 

el Derecho de Marcas, su Reglamento y la Resolución de la 
Conferencia Diplomática Suplementaria al Tratado de Singapur 
sobre el Derecho de Marcas y a su Reglamento, firmado en 
Singapur, el 27 de marzo de 2006 y a la Reserva contemplada en 
el artículo 19 Nº 2.

Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 11 
de setiembre de 2019.

PATRICIA AYALA, Presidente; JOSÉ PEDRO MONTERO, 
Secretario.

REGLAMENTO DEL TRATADO DE SINGAPUR
SOBRE EL DERECHO DE MARCAS

Regla 1
Expresiones abreviadas
1) [Expresiones abreviadas definidas en el Reglamento] A los efectos 

del presente Reglamento, y salvo estipulación expresa en contrario:
i) se entenderá por “Tratado” el Tratado de Singapur sobre el 

Derecho de Marcas;
ii) la palabra “artículo” se refiere al artículo especificado del 

Tratado;
iii) se entenderá por “licencia exclusiva” una licencia que sólo se 

concede a un licenciatario, y por la que se prohibe al titular el uso de 
la marca y la concesión de licencias a cualquier otra persona;

iv) se entenderá por “licencia única” una licencia que sólo se 
concede a un licenciatario, y por la que se prohibe al titular la concesión 
de licencias a cualquier otra persona, pero no el uso de la marca;

v) se entenderá por “licencia no exclusiva” una licencia que no 
prohibe al titular el uso de la marca ni la concesión de licencias a 
cualquier otra persona.

2) [Expresiones abreviadas definidas en el Tratado] Las expresiones 
abreviadas definidas en el artículo 1 a los fines del Tratado tendrán el 
mismo significado a los fines del presente Reglamento.

Regla 2
Forma de indicar los nombres y las direcciones
1) [Nombres]
a) Cuando se deba indicar el nombre de una persona, una Parte 

Contratante podrá exigir,
i) cuando la persona sea una persona natural, que el nombre que 

habrá de indicarse será el apellido y el nombre o nombres de esa 
persona, o que el nombre que habrá de indicarse será, a elección de 
esa persona, el nombre o nombres que esa persona usa habitualmente;

ii) cuando la persona sea una persona jurídica, que el nombre que 
habrá de indicarse será la designación oficial completa de la persona 
jurídica.

b) Cuando se deba indicar el nombre de un representante que sea 
una empresa o una asociación, una Parte Contratante aceptará como 
indicación del nombre la indicación que la empresa o la asociación 
utilicen habitualmente.

2) [Direcciones]
a) Cuando se deba indicar la dirección de una persona, una Parte 

Contratante podrá exigir que la dirección se indique de manera que 
satisfaga las exigencias usuales para la rápida distribución postal a la 
dirección indicada y, en todo caso, que esté compuesta por todas las 
unidades administrativas pertinentes incluyendo el número de casa 
o edificio, si lo hubiera.

b) Cuando una comunicación a la Oficina de una Parte Contratante 
esté dirigida a nombre de dos o más personas con direcciones 
diferentes, esa Parte Contratante podrá exigir que tal comunicación 
indique una dirección única como dirección para la correspondencia.

c) La indicación de una dirección podrá contener un número de 
teléfono, un número de fax y una dirección de correo electrónico y, a 
los fines de la correspondencia, una dirección diferente de la dirección 
indicada conforme al apartado a).

d) Los apartados a) y c) se aplicarán, mutatis mutandis, a las 
direcciones para notificaciones.

3) [Otro medio de identificación] Toda Parte Contratante podrá 
exigir que en una comunicación a la Oficina se indique el número 
u otro medio de identificación, de haberlo, correspondiente a la 
inscripción en la Oficina del solicitante, el titular, el representante u 
otra persona interesada. Ninguna Parte Contratante podrá rechazar 
una comunicación fundándose en el incumplimiento de esa exigencia, 
salvo que se trate de solicitudes presentadas en forma electrónica.

4) [Grafía que se ha de utilizar] Una Parte Contratante podrá exigir 
que las indicaciones mencionadas en los párrafos 1) y 3) se comuniquen 
en la grafía utilizada por la Oficina.

Regla 3
Detalles relativos a la solicitud
1) [Caracteres estándar] Cuando la Oficina de una Parte Contratante 
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utilice caracteres (letras y números) que considere estándar, y la 
solicitud contenga una declaración en el sentido de que el solicitante 
desea que se registre y se publique la marca en los caracteres estándar 
utilizados por la Oficina, la Oficina registrará y publicará esa marca 
en tales caracteres estándar.

2) [Marca en que se reivindica color] Cuando la solicitud contenga 
una declaración en el sentido de que el solicitante desea reivindicar 
el color como característica distintiva de la marca, la Oficina podrá 
exigir que en la solicitud se indique el nombre o el código del color o 
colores reivindicados y una indicación, respecto de cada color, de las 
partes principales de la marca que figuren en ese color.

3) [Número de reproducciones]
a) Cuando la solicitud no contenga una declaración en el sentido 

de que el solicitante desea reivindicar el color como característica 
distintiva de la marca, una Parte Contratante no podrá exigir más de

i) cinco reproducciones de la marca en blanco y negro cuando la 
solicitud no contenga, o no pueda contener, conforme a la legislación de 
esa Parte Contratante, una declaración en el sentido de que el solicitante 
desea que la marca se registre y se publique en los caracteres estándar 
utilizados por la Oficina de esa Parte Contratante;

ii) una reproducción de la marca en blanco y negro cuando la 
solicitud contenga una declaración en el sentido de que el solicitante 
desea que la marca se registre y se publique en los caracteres estándar 
utilizados por la Oficina de esa Parte Contratante.

b) Cuando la solicitud contenga una declaración en el sentido 
de que el solicitante desea reivindicar el color como característica 
distintiva de la marca, una Parte Contratante no podrá exigir más 
de cinco reproducciones de la marca en blanco y negro y cinco 
reproducciones de la marca en color.

4) [Marca tridimensional]
a) Cuando la solicitud contenga una declaración en el sentido de 

que la marca es tridimensional, la reproducción de la marca consistirá 
en una reproducción gráfica o fotográfica bidimensional.

b) La reproducción proporcionada conforme a lo dispuesto en el 
apartado a), a elección del solicitante, podrá consistir en una vista única 
de la marca o en varias vistas diferentes de la marca.

c) Cuando la Oficina considere que la reproducción de la marca 
proporcionada por el solicitante conforme a lo dispuesto en el apartado 
a) no muestra suficientemente los detalles de la marca tridimensional, 
podrá invitar al solicitante a proporcionar, dentro de un plazo 
razonable fijado en la invitación, hasta seis vistas diferentes de la marca 
o una descripción de esa marca mediante palabras.

d) Cuando la Oficina considere que las diferentes vistas o 
la descripción mencionada en el apartado c) continúan siendo 
insuficientes para mostrar los detalles de la marca tridimensional, 
podrá invitar al solicitante a proporcionar, dentro de un plazo 
razonable fijado en la invitación, un espécimen de la marca.

e) Los apartados a)i) y b) del párrafo 3) serán aplicables mutatis 
mutandis.

5) [Holograma, marca animada marco de color y marca de posición] 
Cuando la solicitud contenga una declaración en el sentido de que la 
marca es un holograma, una marca animada, una marca de color, o 
una marca de posición, una Parte Contratante podra exigir una o más 
reproducciones y detalles relativos a la marca, según lo disponga la 
legislación de esa Parte Contratante.

6) [Marca que consista en un signo no visible] Cuando la solicitud 
contenga una declaración en el sentido de que la marca consiste en 
un signo no visible, una Parte Contratante podrá exigir una o más 
representaciones de la marca, una indicación del tipo de marca y 
detalles relativos a la marca, según lo disponga la legislación de esa 
Parte Contratante.

7) [Transliteración de la marca] A los fines de lo dispuesto en el artículo 
3.1)a)xiii), cuando la marca esté compuesta o contenga elementos en 
una grafía distinta de la utilizada por la Oficina o números expresados 
en cifras distintas de las utilizadas por la Oficina, se podrá exigir una 
transliteración de tal elemento a la grafía y numeración utilizadas 
por la Oficina.

8) [Traducción de la marca] A los fines de lo dispuesto en el artículo 
3.1)a)xiv), cuando la marca consista o contenga una palabra o palabras 
en un idioma distinto del idioma o de uno de los idiomas admitidos 
por la Oficina, se podrá exigir una traducción de esa palabra o palabras 
a ese idioma o a uno de esos idiomas.

9) [Plazo para presentar pruebas del uso real de la marca] El plazo 
mencionado en el artículo 3.3) no será inferior a seis meses calculados 

desde la fecha asignada a la solicitud por la Oficina de la Parte 
Contratante en la que se haya presentado esa solicitud. El solicitante 
o el titular tendrá derecho a una prórroga de ese plazo, con sujeción a 
las condiciones previstas por la legislación de esa Parte Contratante, 
por períodos de seis meses cada uno, por lo menos, hasta una prórroga 
total que no será inferior a dos años y medio.

Regla 4
Detalles relativos a la representación y dirección para notificaciones
1) [Dirección cuando se haya designado un representante] Si se designara 

un representante, la Parte Contratante considerará que la dirección de 
ese representante es la dirección para notificaciones.

2) [Dirección cuando no se haya designado un representante] Si no se 
designara representante alguno y el solicitante, el titular u otra persona 
interesada hubieran comunicado una dirección en el territorio de la 
Parte Contratante, esa Parte Contratante considerará que esa dirección 
es la dirección para notificaciones.

3) [Plazo] El plazo mencionado en el artículo 4.3)d) se calculará 
a partir de la fecha de recepción de la comunicación referida en ese 
artículo por la Oficina de la Parte Contratante interesada y no será 
inferior a un mes cuando la dirección de la persona en cuyo nombre 
se hace la comunicación se encuentre en el territorio de esa Parte 
Contratante, ni inferior a dos meses cuando tal dirección se encuentre 
fuera del territorio de esa Parte Contratante.

Regla 5
Detalles relativos a la fecha de presentación
1) [Procedimiento en caso de incumplimiento de los requisitos] Si, en el 

momento de su recepción por la Oficina, la solicitud no cumple con 
alguno de los requisitos aplicables del artículo 5.1)a) o 2)a), la Oficina 
invitará rápidamente al solicitante a que cumpla con esos requisitos 
dentro del plazo indicado en la invitación, que no será inferior a un mes 
a partir de la fecha de la invitación cuando la dirección del solicitante se 
encuentre en el territorio de la Parte Contratante en cuestión, ni inferior 
a dos meses cuando la dirección del solicitante se encuentre fuera del 
territorio de la Parte Contratante en cuestión. El cumplimiento de la 
invitación podrá estar sujeto al pago de una tasa especial. Aun cuando 
la Oficina omita enviar la mencionada invitación, esos requisitos no 
se verán afectados.

2) [Fecha de presentación en caso de corrección] Si, dentro del plazo 
indicado en la invitación, el solicitante cumple con la invitación 
mencionada en el párrafo 1) y paga la tasa especial que se le pueda 
exigir, la fecha de presentación será la fecha en la que la Oficina haya 
recibido todas las indicaciones y elementos necesarios mencionados 
en el artículo 5.1)a) y, cuando sea aplicable, y se hayan pagado a la 
Oficina las tasas exigidas mencionadas en el artículo 5.2)a). En caso 
contrario, se considerará no presentada la solicitud.

Regla 6
Detalles relativos a las comunicaciones
1) [Indicaciones que acompañan a la firma de las comunicaciones en papel] 

Una Parte Contratante podrá exigir que la firma de la persona natural 
que firme vaya acompañada de

i) una indicación escrita del apellido y del nombre o nombres de 
esa persona o, a elección de esa persona, del nombre o nombres que 
ella usa habitualmente;

ii) una indicación de la calidad en la que haya firmado esa persona, 
cuando esa calidad no sea evidente al leer la comunicación.

2) [Fecha de la firma] Toda Parte Contratante podrá exigir que 
una firma esté acompañada de una indicación de la fecha en que fue 
efectuada. Cuando esa indicación se exija pero no se proporcione, se 
considerará que la fecha de la firma es la fecha en que la comunicación 
que lleve la firma haya sido recibida por la Oficina o, si la Parte 
Contratante lo permite, una fecha anterior.

3) [Firma de las comunicaciones en papel] Cuando una comunicación a 
la Oficina de una Parte Contratante se presente en papel y sea necesaria 
una firma, esa Parte Contratante

i) deberá, sin perjuicio de lo dispuesto en el punto iii), aceptar una 
firma manuscrita;

ii) podrá permitir que, en lugar de una firma manuscrita, se utilicen 
otros tipos de firma, tales como una firma impresa o estampada, o se 
utilice un sello o de una etiqueta con código de barras;

iii) podrá exigir que se utilice un sello en lugar de una firma 
manuscrita cuando la persona natural que firme la comunicación sea 
nacional de la Parte Contratante y tenga su dirección en su territorio, 
o cuando la persona jurídica en cuyo nombre se firme la comunicación 
esté constituida con arreglo a la legislación de esa Parte Contratante 
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y tenga su domicilio o un establecimiento industrial o comercial real 
y efectivo en su territorio.

4) [Firma de comunicaciones en papel presentadas por medios electrónicos 
de transmisión] Una Parte Contratante que prevea la presentación de 
comunicaciones en papel por medios electrónicos de transmisión, 
considerará que la comunicación está firmada si en la comunicación 
recibida figura la representación gráfica de una firma aceptada por 
esa Parte Contratante conforme al apartado 3).

5) [Original de una comunicación en papel presentada por medios 
electrónicos de transmisión] Una Parte Contratante que prevea la 
presentación de comunicaciones en papel por medios electrónicos de 
transmisión podrá exigir que se presente el original de la comunicación

i) a la Oficina, acompañado de una carta en que se indique esa 
transmisión anterior y

ii) dentro de un plazo, que será de un mes por lo menos, a partir 
de la fecha en que la Oficina recibió la comunicación por medios 
electrónicos de transmisión.

6) [Autenticación de comunicaciones en forma electrónica] Una Parte 
Contratante que permita la presentación de comunicaciones en forma 
electrónica podrá exigir que la comunicación sea autenticada mediante 
un sistema de autenticación electrónica, conforme prescriba esa Parte 
Contratante.

7) [Fecha de recepción] Cada Parte Contratante tendrá libertad para 
determinar en qué circunstancias se considerará que un documento 
ha sido recibido por la Oficina, o una tasa ha sido pagada a la Oficina, 
cuando el documento ha sido efectivamente recibido, o el pago 
efectuado, en

i) una agencia o sucursal de esa Oficina;
ii) una Oficina nacional en nombre de la Oficina de la Parte 

Contratante, cuando la Parte Contratante sea una organización 
intergubernamental de las que se mencionan en el Artículo 26.1)ii);

iii) un servicio postal oficial;
iv) un servicio de distribución o un organismo especificados por 

la Parte Contratante;
v) una dirección distinta de las direcciones declaradas de la Oficina.
8) [Presentación electrónica] Sin perjuicio de lo dispuesto en el 

párrafo 7), cuando una Parte Contratante prevea la presentación de 
una comunicación en forma electrónica o por medios electrónicos de 
transmisión y la comunicación se presente de esa manera, la fecha 
en que la Oficina de esa Parte Contratante reciba la comunicación en 
esa forma o por esos medios constituirá la fecha de recepción de la 
comunicación.

Regla 7
Forma de identificación de una solicitud sin su número de solicitud
1) [Forma de identificación] Cuando se exija que una solicitud sea 

identificada mediante su número de solicitud, pero que ese número aún no 
haya sido asignado todavía, o el solicitante o su representante no lo conozcan, 
se considerará identificada esa solicitud si se proporciona lo siguiente:

i) el número provisional de solicitud, en su caso, asignado por la 
Oficina, o

ii) una copia de la solicitud, o
iii) una representación de la marca, junto con la indicación de la 

fecha en la que, a conocimiento del solicitante o del representante, la 
solicitud fue recibida por la Oficina y un número de identificación 
asignado a la solicitud por el solicitante o el representante.

2) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan requisitos distintos de los mencionados en el 
párrafo 1) con el fin de identificar una solicitud cuando su número 
de solicitud no haya sido asignado todavía, o el solicitante o su 
representante no lo conozcan.

Regla 8
Detalles relativos a la duración y a la renovación
A los fines de lo dispuesto en el artículo 13.1)c), el período durante 

el que podrá presentarse la petición de renovación y podrá pagarse la 
tasa de renovación comenzará por lo menos seis meses antes de la fecha 
en que deba efectuarse la renovación y terminará, por lo menos, seis 
meses después de esa fecha. Si se presenta la petición de renovación 
o se pagan las tasas de renovación después de la fecha en que deba 
efectuarse la renovación, una Parte Contratante podrá supeditar la 
aceptación de la petición de renovación al pago de un recargo.

Regla 9
Medidas de subsanación previstas en caso de incumplimiento de plazos
1) [Requisitos relativos a la prórroga de plazos conforme al artículo 14.2)

i)] Una Parte Contratante que prevea la prórroga de un plazo conforme 

al artículo 14.2)i) concederá esa prórroga por un período de tiempo 
razonable a partir de la presentación de la petición de prórroga y podrá 
exigir que la petición:

i) contenga la indicación de la parte peticionaria, del número de 
la solicitud o del registro correspondientes y del plazo en cuestión, y

ii) se presente en un plazo que no será inferior a dos meses a partir 
de la fecha de expiración del plazo en cuestión.

2) [Requisitos relativos a la continuación de la tramitación conforme al 
artículo 14.2)ii)] Una Parte Contratante podrá exigir que la petición de 
continuación de la tramitación conforme al artículo 14.2)ii):

i) contenga la indicación de la parte peticionaria, del número de 
la solicitud o del registro correspondientes y del plazo en cuestión, y

ii) se presente en un plazo que no será inferior a dos meses a partir 
de la fecha de expiración del plazo en cuestión. El acto omitido deberá 
ejecutarse en el mismo plazo o, cuando la Parte Contratante así lo 
disponga, al presentar la petición.

3) [Requisitos relativos al restablecimiento de los derechos conforme al 
artículo 14.2)iii)]

a) Una Parte Contratante podrá exigir que la petición de 
restablecimiento de los derechos conforme al artículo 14.2)iii):

i) contenga la indicación de la parte peticionaria, del número de 
la solicitud o del registro correspondientes y del plazo en cuestión, y

ii) contenga una exposición de los hechos y las pruebas que 
justifiquen el incumplimiento del plazo en cuestión.

b) La petición de restablecimiento de los derechos debe 
presentarse a la Oficina en un plazo razonable, que será fijado por 
la Parte Contratante, a partir de la fecha de eliminación de la causa 
de incumplimiento del plazo en cuestión. El acto omitido deberá 
ejecutarse en el mismo plazo o, cuando la Parte Contratante así lo 
disponga, al presentar la petición.

c) Una Parte Contratante podrá estipular un plazo máximo para 
cumplir con los requisitos de los apartados a) y b), no inferior a seis 
meses a partir de la fecha de expiración del plazo en cuestión.

4) [Excepciones conforme al artículo 14.3)] Las excepciones 
mencionadas en el artículo 14.3) son los casos de incumplimiento de 
un plazo:

i) respecto del cual ya se haya acordado una medida de subsanación 
conforme al artículo 14.2),

ii) para presentar una petición de que se dicte una medida de 
subsanación conforme a lo dispuesto en el artículo 14,

iii) para el pago de una tasa de renovación,
iv) para realizar un acto ante un órgano de apelación u otro órgano 

de revisión establecido en el marco de la Oficina,
v) para realizar un acto en procedimientos contradictorios,
vi) para presentar la declaración mencionada en el artículo 3.1)a)

vii) o la declaración mencionada en el artículo 3.1)a)viii),
vii) para presentar una declaración que, conforme a la legislación de 

la Parte Contratante, pueda establecer una nueva fecha de presentación 
para una solicitud pendiente, y

viii) para corregir o añadir una reivindicación de prioridad.
Regla 10
Requisitos relativos a la petición de inscripción de una licencia, o de 

modificación o cancelación de la inscripción de una licencia
1) [Contenido de la petición]
a) Una Parte Contratante podrá exigir que la petición de inscripción 

de una licencia conforme al artículo 17.1) contenga algunas o todas las 
indicaciones o elementos siguientes:

i) el nombre y la dirección del titular;
ii) cuando el titular tenga un representante, el nombre y la dirección 

de ese representante;
iii) cuando el titular tenga una dirección para notificaciones, esa 

dirección;
iv) el nombre y la dirección del licenciatario;
v) cuando el licenciatario tenga un representante, el nombre y la 

dirección de ese representante;
vi) cuando el licenciatario tenga una dirección para notificaciones, 

esa dirección;
vii) el nombre de un Estado del que sea nacional el licenciatario, 

si es nacional de algún Estado, el nombre de un Estado en que el 
licenciatario tenga su domicilio, si lo tuviere, y el nombre de un Estado 
en que el licenciatario tenga un establecimiento industrial o comercial 
real y efectivo, si lo tuviere;

viii) cuando el titular o el licenciatario sea una persona jurídica, su 
naturaleza jurídica y el Estado, y cuando proceda, la unidad territorial 
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dentro de ese Estado, conforme a cuya legislación se haya constituido 
esa persona jurídica;

ix) el número de registro de la marca que es objeto de la licencia;
x) los nombres de los productos y servicios respecto de los cuales se 

ha concedido la licencia, agrupados según las clases de la Clasificación 
de Niza, estando cada grupo precedido por el número de clase de esa 
Clasificación a la que pertenezca ese grupo de productos o servicios 
y presentado en el orden de las clases de esa Clasificación;

xi) si se trata de una licencia exclusiva, una licencia no exclusiva, 
o una licencia única;

xii) cuando proceda, que la licencia se refiere únicamente a una 
parte del territorio cubierto por el registro, junto con la indicación 
explícita de esa parte del territorio;

xiii) la duración de la licencia.
b) Una Parte Contratante podrá exigir que la petición de 

modificación o cancelación de la inscripción de una licencia conforme 
al artículo 18.1) contenga algunas o todas las indicaciones o elementos 
siguientes:

i) las indicaciones especificadas en los puntos i) a ix) del apartado a);
ii) cuando la modificación o cancelación afecte a alguna de las 

indicaciones o elementos especificados en el apartado a), la naturaleza 
y el alcance de la modificación o cancelación que se ha de inscribir.

2) [Documentos justificativos de la inscripción de una licencia]
a) Una Parte Contratante podrá exigir que la petición de inscripción 

de una licencia vaya acompañada, a elección de la parte peticionaria, 
de uno de los siguientes elementos:

i) un extracto del contrato de licencia en el que se indiquen las 
partes y los derechos objeto de licencia, certificado por un fedatario 
público o cualquier otra autoridad pública competente como auténtico 
extracto del contrato, o

ii) una declaración de licencia sin certificar, establecida en la forma 
y con el contenido previstos en el Formulario de declaración de licencia 
que figura en el Reglamento, y firmado tanto por el titular como por 
el licenciatario.

b) Una Parte Contratante podrá exigir que el cotitular que no sea 
parte en el contrato de licencia dé su consentimiento expreso a la 
licencia en un documento firmado por él.

3) [Documentos justificativos de la modificación de la inscripción de 
una licencia]

a) Una Parte Contratante podrá exigir que la petición de 
modificación de la inscripción de una licencia vaya acompañada, a 
elección de la parte peticionaria, de uno de los siguientes elementos:

i) documentos que acrediten la modificación solicitada de 
inscripción de la licencia, o

ii) una declaración de modificación de la licencia, sin certificar, 
establecida en la forma y con el contenido previstos en el Formulario 
de declaración de modificación de una licencia que figura en el 
Reglamento, y firmado tanto por el titular como por el licenciatario.

b) Una Parte Contratante podrá exigir que el cotitular que no sea 
parte en el contrato de licencia dé su consentimiento expreso a la 
modificación de la licencia en un documento firmado por él.

4) [Documentos justificativos de la cancelación de la inscripción de 
una licencia] Una Parte Contratante podrá exigir que la petición de 
cancelación de la inscripción de una licencia vaya acompañada, a 
elección de la parte peticionaria, de uno de los siguientes elementos:

i) documentos que acrediten la cancelación solicitada de inscripción 
de la licencia, o

ii) una declaración de cancelación de la licencia, sin certificar, 
establecida en la forma y con el contenido previstos en el Formulario de 
declaración de cancelación de una licencia que figura en el Reglamento, 
y firmado tanto por el titular como por el licenciatario.

RESOLUCIÓN DE LA CONFERENCIA DIPLOMÁTICA 
SUPLEMENTARIA AL TRATADO DE SINGAPUR SOBRE EL 
DERECHO DE MARCAS Y A SU REGLAMENTO

1. En la Conferencia Diplomática para la Adopción de un Tratado 
revisado sobre el Derecho de Marcas, celebrada en Singapur en marzo 
de 2006, se convino en que el tratado adoptado por la Conferencia se 
denominará el “Tratado de Singapur sobre el Derecho de Marcas” (al 
que en adelante se referirá como “el Tratado”).

2. Al adoptar el Tratado, en la Conferencia Diplomática se convino 
en que la expresión “procedimiento ante la Oficina”, del punto viii) del 
artículo 1, no abarca las actuaciones judiciales conforme a la legislación 
de cada Parte Contratante.

3. Reconociendo el hecho de que el Tratado ofrece a las Partes 
Contratantes unos procedimientos eficaces y efectivos sobre las 
formalidades en materia de marcas, en la Conferencia Diplomática 
quedó entendido de que los artículos 2 y 8, respectivamente, no 
imponen obligación alguna para las Partes Contratantes de:

i) registrar nuevos tipos de marcas, como las mencionadas en los 
párrafos 4), 5) y 6) de la regla 3; o

ii) instrumentar sistemas de presentación electrónica u otros 
sistemas automatizados.

Cada Parte Contratante tendrá la opción de decidir si permitirán 
el registro de nuevos tipos de marcas, según lo mencionado 
anteriormente, y en qué momento.

4. Con miras a facilitar la aplicación del Tratado en los países en 
desarrollo y en los países menos adelantados (PMA), la Conferencia 
Diplomática solicita a la Organización Mundial de la Propiedad 
Intelectual (OMPI) y a las Partes Contratantes que proporcionen 
una asistencia técnica adecuada y adicional, que incluya el apoyo 
tecnológico, jurídico y de otra índole, con el fin de fortalecer la 
capacidad institucional de esos países para aplicar el Tratado y 
permitirles que aprovechen plenamente las disposiciones del Tratado.

5. Para esa asistencia se deberá tomar en consideración el nivel 
de desarrollo económico y tecnológico de los países beneficiarios. 
El apoyo tecnológico debe ayudar a mejorar la infraestructura de 
tecnologías de la información y de la comunicación de esos países, 
contribuyendo de esa forma a reducir la brecha digital entre las Partes 
Contratantes. La Conferencia Diplomática tomó nota de que algunos 
países subrayaron la relevancia del Fondo de Solidaridad Digital para 
reducir la brecha digital.

6. Además, tras la entrada en vigor del Tratado, las Partes 
Contratantes se comprometerán a intercambiar y compartir 
multilateralmente la información y la experiencia adquiridas en 
relación con los aspectos jurídicos, técnicos e institucionales de 
la aplicación del Tratado, así como con la forma de aprovechar 
plenamente las oportunidades y los beneficios resultantes.

7. Reconociendo la situación especial y las necesidades de los 
PMA, la Conferencia Diplomática convino en que se les acordará un 
trato especial y diferenciado en la aplicación del Tratado, como sigue:

a) los PMA serán los beneficiarios principales e inmediatos de 
la asistencia técnica que ofrezcan las Partes Contratantes y la OMPI;

b) esa asistencia técnica consistirá en lo siguiente:
i) asistencia para establecer el marco legal que permita la aplicación 

del Tratado;
ii) brindar información, educación y concientización en torno a las 

repercusiones de la adhesión al Tratado, 
iii) asistencia para la revisión de las prácticas y los procedimientos 

administrativos de las autoridades nacionales encargadas del registro 
de marcas;

iv) asistencia para reforzar el personal cualificado necesario y 
las instalaciones de las Oficinas de P.I., sin soslayar el papel de las 
tecnologías de la información y de la comunicación en la aplicación 
efectiva del Tratado y su Reglamento.

8. La Conferencia Diplomática solicita a la Asamblea que supervise 
y evalúe, en cada período ordinario de sesiones, la marcha de la 
asistencia relacionada con la labor de aplicación y con los beneficios 
resultantes de la misma.

9. La Conferencia Diplomática convino en que toda controversia 
que pueda plantearse entre dos o más Partes Contratantes, en torno a 
la interpretación o aplicación del presente Tratado, podrá resolverse 
amistosamente mediante consultas o mediación bajo los auspicios del 
Director General.

TRATADO DE SINGAPUR SOBRE EL DERECHO DE MARCAS.
REGLAMENTO DEL TRATADO DE SINGAPUR SOBRE 

EL DERECHO DE MARCAS Y RESOLUCIÓN DE LA 
CONFERENCIA DIPLOMÁTICA SUPLEMENTARIA AL 

TRATADO DE SINGAPUR SOBRE EL DERECHO DE MARCAS 
Y A SU REGLAMENTO

TRATADO DE SINGAPUR SOBRE EL DERECHO DE MARCAS
Artículo 1
Expresiones abreviadas
A los efectos del presente Tratado y salvo indicación expresa en 

contrario:
i) se entenderá por “Oficina” el organismo encargado del registro 

de marcas por una Parte Contratante;
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ii) se entenderá por “registro” el registro de una marca por una 
Oficina;

iii) se entenderá por “solicitud” una solicitud de registro;
iv) se entenderá por “comunicación” cualquier solicitud o cualquier 

petición, declaración, correspondencia u otra información relativa a 
una solicitud o un registro, que se presente a la Oficina;

v) el término “persona” se entenderá referido tanto a una persona 
natural como a una persona jurídica;

vi) se entenderá por “titular” la persona indicada en el registro de 
marcas como titular del registro;

vii) se entenderá por “registro de marcas” la recopilación de 
datos mantenida por una Oficina, que incluye el contenido de todos 
los registros y todos los datos inscritos respecto de esos registros, 
cualquiera que sea el medio en que se almacene esa información;

viii) se entenderá por “procedimiento ante la Oficina” cualquier 
procedimiento efectuado ante la Oficina respecto de una solicitud o 
un registro;

ix) se entenderá por “Convenio de París” el Convenio de París 
para la Protección de la Propiedad Industrial, firmado en París el 20 
de marzo de 1883, en su forma revisada y modificada;

x) se entenderá por “Clasificación de Niza” la clasificación 
establecida por el Arreglo de Niza relativo a la Clasificación 
Internacional de Productos y Servicios para el Registro de las Marcas, 
firmado en Niza el 15 de junio de 1957, en su forma revisada y 
modificada;

xi) se entenderá por “licencia” una licencia para usar una marca 
conforme a la legislación de una Parte Contratante;

xii) se entenderá por “licenciatario” la persona a quien se ha 
concedido una licencia;

xiii) se entenderá por “Parte Contratante” cualquier Estado u 
organización intergubernamental parte en el presente Tratado;

xiv) se entenderá por “conferencia diplomática” la convocación 
de las Partes Contratantes con el fin de revisar o modificar el Tratado;

xv) se entenderá por “Asamblea” la Asamblea mencionada en el 
artículo 23;

xvi) se entenderá que las referencias a un “instrumento de 
ratificación” incluyen referencias a instrumentos de aceptación y 
aprobación;

xvii) se entenderá por “Organización” la Organización Mundial 
de la Propiedad Intelectual;

xviii) se entenderá por “Oficina Internacional”, la Oficina 
Internacional de la Organización;

xix) se entenderá por “Director General” el Director General de 
la Organización;

xx) se entenderá por “Reglamento” el Reglamento del presente 
Tratado mencionado en el artículo 22.

xxi) se entenderá que las referencias a un “artículo” o a un 
“párrafo”, “apartado” o “punto” de un artículo incluyen referencias 
a la regla o reglas correspondientes del Reglamento;

xxii) se entenderá por “TLT de 1994” el Tratado sobre el Derecho 
de Marcas adoptado en Ginebra el 27 de octubre de 1994.

 
Artículo 2
Marcas a las que se aplica el Tratado
1) [Naturaleza de las marcas] Las Partes Contratantes aplicarán el 

presente Tratado a las marcas que consistan en signos que puedan 
registrarse como marcas conforme a sus legislaciones.

2) [Tipos de marcas]
a) El presente Tratado se aplicará a las marcas relativas a productos 

(marcas de producto) o a servicios (marcas de servicio), o relativas a 
productos y servicios.

b) El presente Tratado no se aplicará a las marcas colectivas, marcas 
de certificación y marcas de garantía.

 
Artículo 3
Solicitud
1) [Indicaciones o elementos contenidos en una solicitud o que la 

acompañan; tasas]
a) Una Parte Contratante podrá exigir que una solicitud contenga 

algunas o todas las indicaciones o elementos siguientes:
i) una petición de registro;
ii) el nombre y la dirección del solicitante;
iii) el nombre de un Estado de que sea nacional el solicitante, si es 

nacional de algún Estado, el nombre de un Estado en que el solicitante 

tenga su domicilio, si lo tuviere, y el nombre de un Estado en que 
el solicitante tenga un establecimiento industrial o comercial real y 
efectivo, si lo tuviere;

iv) cuando el solicitante sea una persona jurídica, la naturaleza 
jurídica de esa persona jurídica y el Estado y, cuando sea aplicable, la 
unidad territorial dentro de ese Estado, conforme a cuya legislación 
se haya constituido dicha persona jurídica;

v) cuando el solicitante sea un representante, el nombre y la 
dirección de ese representante;

vi) cuando se exija una dirección para notificaciones conforme a 
lo dispuesto en el artículo 4.2)b), esa dirección;

vii) cuando el solicitante desee prevalerse de la prioridad de una 
solicitud anterior, una declaración en la que se reivindique la prioridad 
de esa solicitud anterior, junto con indicaciones y pruebas en apoyo de 
la declaración de prioridad que puedan ser exigidas en cumplimiento 
de lo dispuesto en el artículo 4 del Convenio de París;

viii) cuando el solicitante desee prevalerse de cualquier protección 
resultante de la exhibición de productos o servicios en una exposición, 
una declaración a tal efecto, junto con indicaciones en apoyo de esa 
declaración, como lo requiera la legislación de la Parte Contratante;

ix) al menos una representación de la marca, según lo previsto en 
el Reglamento;

x) cuando proceda, una declaración, según lo previsto en el 
Reglamento, en la que el solicitante indique el tipo de marca, así como 
cualquier requisito específico aplicable a ese tipo de marca;

xi) cuando proceda, una declaración, según lo previsto en el 
Reglamento, en la que se indique que el solicitante desea que la marca 
se registre y se publique en los caracteres estándar utilizados por la 
Oficina;

xii) cuando proceda, una declaración, según lo previsto en el 
Reglamento, en la que se indique que el solicitante desea reivindicar 
el color como característica distintiva de la marca;

xiii) una transliteración de la marca o de ciertas partes de la marca;
xiv) una traducción de la marca o de ciertas partes de la marca;
xv) los nombres de los productos y servicios para los que se solicita 

el registro, agrupados de acuerdo con las clases de la Clasificación 
de Niza, precedido cada grupo por el número de la clase de esa 
Clasificación a la que pertenezca ese grupo de productos o servicios 
y presentado en el orden de las clases de esa Clasificación;

xvi) una declaración de intención de usar la marca, tal como lo 
estipule la legislación de la Parte Contratante.

b) El solicitante podrá presentar en lugar o además de la declaración 
de intención de usar la marca, a que se hace referencia en el apartado a)
xvi), una declaración de uso efectivo de la marca y pruebas a tal efecto, 
tal como lo estipule la legislación de la Parte Contratante.

c) Una Parte Contratante podrá solicitar que, respecto de la 
solicitud, se paguen tasas a la Oficina.

2) [Solicitud única para productos o servicios pertenecientes a varias 
clases] La misma solicitud podrá referirse a varios productos o servicios 
independientemente de que pertenezcan a una o varias clases de la 
Clasificación de Niza.

3) [Uso efectivo] Una Parte Contratante podrá exigir que, cuando 
se haya presentado una declaración de intención de usar la marca 
conforme al párrafo 1)a)xvi), el solicitante presente a la Oficina, dentro 
de un plazo fijado por la ley y con sujeción al plazo mínimo previsto 
en el Reglamento, pruebas del uso efectivo de la marca, tal como lo 
exija la mencionada ley.

4) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan, respecto de la solicitud, requisitos distintos de 
los mencionados en los párrafos 1) y 3) y en el artículo 8. En particular, 
no se podrá exigir respecto de la solicitud mientras esté en trámite:

i) que se suministre cualquier tipo de certificado o extracto de un 
registro de comercio;

ii) que se indique que el solicitante ejerce una actividad industrial 
o comercial, ni que se presenten pruebas a tal efecto;

iii) que se indique que el solicitante ejerce una actividad que 
corresponde a los productos o servicios enumerados en la solicitud, 
ni que se presenten pruebas a tal efecto;

iv) que se presenten pruebas a los efectos de que la marca ha sido 
registrada en el registro de marcas de otra Parte Contratante o de un 
Estado parte en el Convenio de París que no sea una Parte Contratante, 
salvo cuando el solicitante invoque la aplicación del artículo 6quinquies 
del Convenio de París.

5) [Pruebas] Una Parte Contratante podrá exigir que se presenten 
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pruebas a la Oficina durante el examen de la solicitud, cuando la 
Oficina pueda dudar razonablemente de la veracidad de cualquier 
indicación o elemento contenido en la solicitud.

 
Artículo 4
Representación; dirección para notificaciones
1) [Representantes admitidos a ejercer]
a) Una Parte Contratante podrá exigir que un representante 

nombrado a los efectos de cualquier procedimiento ante la Oficina
i) esté facultado, conforme a la legislación aplicable, para ejercer 

ante la Oficina respecto de solicitudes y registros y, cuando proceda, 
esté admitido a ejercer ante la Oficina;

ii) proporcione, como dirección, una dirección en un territorio 
aceptado por la Parte Contratante.

b) Una actuación relativa a cualquier procedimiento ante la Oficina, 
realizada por un representante o con respecto a éste, que cumpla con las 
exigencias impuestas por la Parte Contratante conforme a lo dispuesto 
en el apartado a), tendrá el efecto de una actuación realizada por el 
solicitante, titular u otra persona interesada, o con respecto a éstos, 
que haya nombrado a ese representante.

2) [Representación obligatoria; dirección para notificaciones]
a) Una Parte Contratante podrá exigir que, a los efectos de cualquier 

procedimiento ante la Oficina, un solicitante, titular u otra persona 
interesada que no tenga un domicilio ni un establecimiento industrial 
o comercial real y efectivo en su territorio, esté representado por un 
representante.

b) Una Parte Contratante, en la medida en que no exija la 
representación de conformidad con el apartado a), podrá exigir que, 
a los efectos de cualquier procedimiento ante la Oficina, el solicitante, 
el titular u otra persona interesada que no tenga un domicilio ni un 
establecimiento industrial o comercial real y efectivo en su territorio, 
sí tenga una dirección para notificaciones en ese territorio.

3) [Poder]
a) Cuando una Parte Contratante permita o exija que un solicitante, 

un titular o cualquier otra persona interesada esté representado por 
un representante ante la Oficina, podrá exigir que el representante sea 
nombrado en una comunicación separada (denominada en adelante 
“poder”), indicando el nombre del solicitante, del titular o de la otra 
persona, según proceda.

b) El poder podrá referirse a una o más solicitudes o a uno o 
más registros identificados en el mismo o, con sujeción a cualquier 
excepción indicada por el poderdante, a todas las solicitudes o todos 
los registros existentes o futuros de esa persona.

c) El poder podrá limitar las facultades del representante a ciertos 
actos. Una Parte Contratante podrá exigir que todo poder conforme al 
cual el representante tenga derecho a retirar una solicitud o a renunciar 
a un registro, contenga una indicación expresa a tal efecto.

d) Cuando se presente en la Oficina una comunicación de una 
persona que se designe en la comunicación como un representante, 
pero en el momento de recibir la comunicación la Oficina no estuviera 
en posesión del poder necesario, la Parte Contratante podrá exigir que 
el poder se presente en la Oficina dentro del plazo fijado por la Parte 
Contratante, con sujeción al plazo mínimo previsto en el Reglamento. 
Una Parte Contratante podrá disponer que, cuando el poder no haya 
sido presentado a la Oficina en el plazo fijado por la Parte Contratante, 
la comunicación realizada por esa persona no tendrá ningún efecto.

4) [Referencia al poder] Una Parte Contratante podrá exigir que 
cualquier comunicación a esa Oficina efectuada por un representante a 
los fines de un procedimiento ante esa Oficina, contenga una referencia 
al poder sobre cuya base actúa el representante.

5) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan requisitos distintos de los mencionados en los 
párrafos 3) y 4) y en el artículo 8 respecto de los asuntos tratados en 
esos párrafos.

6) [Pruebas] Una Parte Contratante podrá exigir que se presenten 
pruebas a la Oficina cuando ésta pueda dudar razonablemente de 
la veracidad de cualquier indicación contenida en cualquiera de las 
comunicaciones mencionadas en los párrafos 3) y 4).

 
Artículo 5
Fecha de presentación
1) [Requisitos permitidos]
a) Con sujeción a lo dispuesto en el apartado b) y en el párrafo 

2), una Parte Contratante asignará como fecha de presentación de 

la solicitud la fecha en que la Oficina haya recibido las siguientes 
indicaciones y elementos en el idioma previsto en el artículo 8.2):

i) una indicación expresa o implícita de que se pretende registrar 
una marca;

ii) indicaciones que permitan establecer la identidad del solicitante;
iii) indicaciones que permitan que la Oficina establezca contacto 

con el solicitante o con su representante, si lo hubiere;
iv) una representación suficientemente clara de la marca cuyo 

registro se solicita;
v) la lista de los productos y servicios para los que se solicita el 

registro;
vi) cuando sea aplicable el artículo 3.1)a)xvi) o b), la declaración 

a que se refiere el artículo 3.1)a)xvi) o la declaración y las pruebas 
mencionadas en el artículo 3.1)b), respectivamente, tal como lo estipule 
la legislación de la Parte Contratante.

b) Una Parte Contratante podrá asignar como fecha de 
presentación de la solicitud la fecha en la que la Oficina reciba sólo 
algunas, en lugar de todas, las indicaciones y elementos mencionados 
en el apartado a), o los reciba en un idioma distinto del exigido 
conforme al artículo 8.2).

2) [Requisito adicional permitido]
a) Una Parte Contratante podrá prever que no se asignará ninguna 

fecha de presentación mientras no se hayan pagado las tasas exigidas.
b) Una Parte Contratante sólo podrá exigir el cumplimiento del 

requisito mencionado en el apartado a) si exigía su cumplimiento en 
el momento de adherirse al presente Tratado.

3) [Correcciones y plazos] Las modalidades y plazos para las 
correcciones previstas en los párrafos 1) y 2) se prescribirán en el 
Reglamento.

4) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan requisitos distintos de los mencionados en los 
párrafos 1) y 2) respecto de la fecha de presentación.

 
Artículo 6
Registro único para productos o servicios pertenecientes a varias clases
Cuando se hayan incluido en una solicitud única productos o 

servicios que pertenezcan a varias clases de la Clasificación de Niza, 
esa solicitud dará por resultado un registro único.

 
Artículo 7
División de la solicitud y del registro
1) [División de la solicitud]
a) Toda solicitud que enumere varios productos o servicios 

(denominada en adelante “solicitud inicial”) podrá,
i) por lo menos hasta la decisión de la Oficina sobre el registro de 

la marca,
ii) durante cualquier procedimiento de oposición contra la decisión 

de la Oficina de registrar la marca,
iii) durante cualquier procedimiento de apelación contra la decisión 

relativa al registro de la marca, 
ser dividida por el solicitante o a petición suya en dos o más 

solicitudes (denominadas en adelante “solicitudes fraccionarias”), 
distribuyendo entre estas últimas los productos o servicios enumerados 
en la solicitud inicial. Las solicitudes fraccionarias conservarán la fecha 
de presentación de la solicitud inicial y el beneficio del derecho de 
prioridad, si lo hubiere.

b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado a), las Partes 
Contratantes tendrán libertad para establecer requisitos para la 
división de una solicitud, incluyendo el pago de tasas.

2) [División del registro] El párrafo 1) será aplicable, mutatis mutandis, 
respecto de la división de un registro. Esa división deberá permitirse

i) durante un procedimiento en el que un tercero impugne la 
validez del registro ante la Oficina,

ii) durante un procedimiento de apelación contra una decisión 
adoptada por la Oficina durante el procedimiento antes referido,

quedando entendido que una Parte Contratante podrá excluir la 
posibilidad de división del registro si su legislación nacional permite 
a terceros oponerse al registro de una marca antes de que se registre 
la misma.

 
Artículo 8
Comunicaciones
1) [Medios de transmisión y forma de las comunicaciones] Una 

Parte Contratante podrá elegir los medios de transmisión de las 
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comunicaciones y si acepta comunicaciones en papel, comunicaciones 
en forma electrónica o en cualquier otra forma de comunicación.

2) [Idioma de las comunicaciones]
a) Una Parte Contratante podrá exigir que las comunicaciones se 

redacten en un idioma admitido por la Oficina. Cuando la Oficina 
admita más de un idioma, se podrá exigir al solicitante, titular u otra 
persona interesada que cumplan cualquier otro requisito relativo al 
idioma aplicable respecto de la Oficina, siempre que no se exija que 
alguna indicación o elemento de la comunicación se redacte en más 
de un idioma.

b) Ninguna Parte Contratante podrá exigir la legitimación, 
certificación por fedatario público, autenticación, legalización o 
cualquier otra certificación de la traducción de una comunicación, 
salvo en lo previsto en el presente Tratado.

c) Cuando una Parte Contratante no exija que las comunicaciones 
se redacten en un idioma admitido por su Oficina, ésta podrá exigir 
que un traductor oficial o un representante presente en un plazo 
razonable una traducción de esa comunicación a un idioma admitido 
por la Oficina.

3) [Firma de las comunicaciones en papel]
a) Una Parte Contratante podrá exigir que una comunicación en 

papel esté firmada por el solicitante, titular u otra persona interesada. 
Cuando una Parte Contratante exija que una comunicación en papel 
esté firmada, deberá aceptar cualquier firma que cumpla los requisitos 
previstos en el Reglamento.

b) Ninguna Parte Contratante podrá exigir la legitimación, 
certificación por fedatario público, autenticación, legalización o 
cualquier otra certificación de una firma excepto cuando así lo disponga 
la legislación de la Parte Contratante si la firma se refiere a la renuncia 
a un registro.

c) No obstante lo dispuesto en el apartado b), una Parte Contratante 
podrá exigir que se presenten pruebas a la Oficina cuando ésta 
pueda dudar razonablemente de la autenticidad de una firma en una 
comunicación en papel.

4) [Comunicaciones presentadas en forma electrónica o por medios 
electrónicos de transmisión] Cuando una Parte Contratante permita la 
presentación de comunicaciones en forma electrónica o por medios 
electrónicos, podrá exigir que esas comunicaciones estén conformes 
con los requisitos previstos en el Reglamento.

5) [Presentación de una comunicación] Las Partes Contratantes 
aceptarán la presentación de toda comunicación cuyo contenido 
corresponda al del Formulario internacional tipo correspondiente 
previsto en el Reglamento, de haberlo.

6) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan, respecto de los párrafos 1) a 5), requisitos 
distintos de los mencionados en el presente artículo.

7) [Medio de comunicación con los representantes] Nada de lo dispuesto 
en el presente artículo regula el medio de comunicación entre el 
solicitante, el titular u otra persona interesada y su representante.

 
Artículo 9
Clasificación de productos y servicios
1) [Indicaciones de productos y servicios] Cada registro y cualquier 

publicación efectuados por una Oficina que se refieran a una solicitud 
o a un registro y en que se indiquen productos o servicios, deberán 
designar los productos o servicios por sus nombres, agrupándolos 
según las clases de la Clasificación de Niza, y cada grupo deberá 
ir precedido por el número de la clase de esa Clasificación a la que 
pertenezca ese grupo de productos o servicios y estar presentado en 
el orden de las clases de esa Clasificación.

2) [Productos o servicios en la misma clase o en clases diferentes]
a) Los productos o servicios no podrán considerarse similares entre 

sí por razón de que, en un registro o publicación de la Oficina, figuren 
en la misma clase de la Clasificación de Niza.

b) Los productos o servicios no podrán considerarse diferentes 
entre sí por razón de que, en un registro o publicación de la Oficina, 
figuren en clases diferentes de la Clasificación de Niza.

 
Artículo 10
Cambios en los nombres o en las direcciones
1) [Cambios en el nombre o en la dirección del titular]
a) Cuando no haya cambio en la persona del titular, pero sí lo haya 

en su nombre o en su dirección, una Parte Contratante aceptará que 
la petición de inscripción del cambio por la Oficina en su registro de 

marcas sea formulada por el titular en una comunicación en la que 
se indique el número del registro en cuestión y el cambio que se ha 
de registrar.

b) Una Parte Contratante podrá exigir que en la petición se indique
i) el nombre y la dirección del titular;
ii) cuando el titular tenga un representante, el nombre y la dirección 

de ese representante;
iii) cuando el titular tenga una dirección para notificaciones, esa 

dirección.
c) Una Parte Contratante podrá exigir que, respecto de la petición, 

se pague una tasa a la Oficina.
d) Bastará con una petición única aun cuando la modificación se 

refiera a más de un registro, siempre que en la petición se indiquen 
los números de todos los registros en cuestión.

2) [Cambio en el nombre o en la dirección del solicitante] El párrafo 1) 
se aplicará, mutatis mutandis, cuando el cambio se refiera a una o más 
solicitudes, o a una o más solicitudes y registros; sin embargo, cuando 
el número de una solicitud aún no se haya asignado o no sea conocido 
por el solicitante o su representante, se deberá identificar de otro modo 
esa solicitud en la petición según lo previsto en el Reglamento.

3) [Cambio en el nombre o en la dirección del representante o en la 
dirección para notificaciones] El párrafo 1) se aplicará, mutatis mutandis, a 
cualquier cambio en el nombre o en la dirección del representante, en 
su caso, y a cualquier cambio relativo a la dirección para notificaciones, 
en su caso.

4) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan requisitos distintos de los mencionados en los 
párrafos 1) a 3) y en el artículo 8 respecto de la petición mencionada 
en este artículo. En particular, no podrá exigir que se le proporcione 
ningún tipo de certificado relativo al cambio.

5) [Pruebas] Una Parte Contratante podrá exigir que se presenten 
pruebas a la Oficina cuando ésta pueda dudar razonablemente de la 
veracidad de cualquier indicación contenida en la petición.

 
Artículo 11
Cambio en la titularidad
1) [Cambio en la titularidad del registro]
a) Cuando se haya producido un cambio en la persona del titular, 

una Parte Contratante aceptará que la petición de inscripción del 
cambio por la Oficina en su registro de marcas sea formulada por el 
titular o por la persona que haya adquirido la titularidad (denominado 
en adelante “el nuevo propietario”) en una comunicación en la que 
se indique el número del registro en cuestión y el cambio que se ha 
de inscribir.

b) Cuando el cambio en la titularidad sea el resultado de un 
contrato, una Parte Contratante podrá exigir que la petición indique 
ese hecho y vaya acompañada, a elección de la parte peticionaria, de 
uno de los siguientes elementos:

i) una copia del contrato, respecto de la cual podrá exigirse que 
un fedatario público o cualquier otra autoridad pública competente 
certifique su conformidad con el contrato original;

ii) un extracto del contrato en el que figure el cambio de titularidad, 
respecto del cual podrá exigirse que un fedatario público o cualquier 
otra autoridad pública competente certifique que es un extracto 
auténtico del contrato;

iii) un certificado de transferencia, sin certificación, en la forma y 
con el contenido previstos en el Reglamento, y firmado tanto por el 
titular como por el nuevo propietario;

iv) un documento de transferencia, sin certificación, en la forma 
y con el contenido previstos en el Reglamento, y firmado tanto por el 
titular como por el nuevo propietario.

c) Cuando el cambio en la titularidad sea el resultado de una 
fusión, una Parte Contratante podrá exigir que la petición indique ese 
hecho y vaya acompañada de una copia del documento que pruebe la 
fusión, emitido por la autoridad competente, por ejemplo la copia de 
un extracto del registro de comercio, y que la autoridad que emitió el 
documento, o un fedatario público o cualquier otra autoridad pública 
competente, certifique su conformidad con el documento original.

d) Cuando haya un cambio en la persona de uno o varios 
cotitulares, pero no en todos ellos, y tal cambio de titularidad sea el 
resultado de un contrato o una fusión, una Parte Contratante podrá 
exigir que todo cotitular, respecto del que no haya habido cambio en 
la titularidad, dé su consentimiento expreso al cambio de titularidad 
en un documento firmado por él.
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e) Cuando el cambio en la titularidad no sea el resultado de 
un contrato ni de una fusión, sino que resulte, por ejemplo, de la 
aplicación de la ley o de una decisión judicial, una Parte Contratante 
podrá exigir que la petición indique ese hecho y vaya acompañada de 
una copia de un documento que pruebe el cambio, y que la autoridad 
pública que emitió el documento, o un fedatario público o cualquier 
otra autoridad pública competente, certifique su conformidad con el 
documento original.

f) Una Parte Contratante podrá exigir que en la petición se indique
i) el nombre y la dirección del titular;
ii) el nombre y la dirección del nuevo propietario;
iii) el nombre de un Estado del que sea nacional el nuevo 

propietario, si éste es nacional de algún Estado, el nombre de un Estado 
en que el nuevo propietario tenga su domicilio, de tenerlo, y el nombre 
de un Estado en que el nuevo propietario tenga un establecimiento 
industrial o comercial real y efectivo, de tenerlo;

iv) cuando el nuevo propietario sea una persona jurídica, la 
naturaleza jurídica de esa persona jurídica y el Estado y, cuando sea 
aplicable, la unidad territorial dentro de ese Estado, conforme a cuya 
legislación se haya constituido la mencionada persona jurídica.

v) cuando el titular tenga un representante, el nombre y la dirección 
de ese representante;

vi) cuando el titular tenga una dirección para notificaciones, esa 
dirección;

vii) cuando el nuevo titular tenga un representante, el nombre y 
la dirección de ese representante;

viii) cuando se exija que el nuevo titular tenga una dirección 
para notificaciones conforme a lo dispuesto en el artículo 4.2)b), esa 
dirección.

g) Una Parte Contratante podrá exigir, que respecto de una petición, 
se pague una tasa a la Oficina.

h) Bastará con una petición única aun cuando el cambio se refiera a 
más de un registro, a condición de que el titular y el nuevo propietario 
sean los mismos para cada registro y siempre que se indiquen en la 
petición los números de todos los registros en cuestión.

i) Cuando el cambio de titularidad no afecte a todos los productos 
y servicios enumerados en el registro del titular, y la legislación 
aplicable permita la inscripción de tal cambio, la Oficina creará otro 
registro relativo a los productos o servicios respecto de los cuales haya 
cambiado la titularidad.

2) [Cambio en la titularidad de la solicitud] El párrafo 1) se aplicará, 
mutatis mutandis, cuando el cambio de titularidad se refiera a una o 
más solicitudes, o a una o más solicitudes y registros; sin embargo, 
cuando el número de una solicitud aún no se haya publicado o no sea 
conocido por el solicitante o su representante, se deberá identificar 
de otro modo esa solicitud en la petición según lo previsto en el 
Reglamento.

3) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan requisitos distintos de los mencionados en los 
párrafos 1) y 2) y en el artículo 8 respecto de la petición referida en 
este artículo. En particular, no se podrá exigir:

i) salvo lo dispuesto en el párrafo 1)c), que se presente un certificado 
o un extracto de un registro de comercio;

ii) que se indique que el nuevo propietario realiza una actividad 
industrial o comercial, ni que se presenten pruebas a tal efecto;

iii) que se indique que el nuevo propietario realiza una actividad 
que corresponde a los productos o servicios afectados por el cambio de 
titularidad, ni que se presenten pruebas a cualquiera de estos efectos;

iv) que se indique que el titular transfirió, total o parcialmente, su 
negocio o el activo intangible pertinente al nuevo propietario, ni que 
se presenten pruebas a cualquiera de estos efectos.

4) [Pruebas] Una Parte Contratante podrá exigir que se presenten 
pruebas a la Oficina, o pruebas adicionales si fuese aplicable el 
párrafo 1)c) o e), cuando la Oficina pueda dudar razonablemente de 
la veracidad de cualquier indicación contenida en la petición o en 
cualquier otro documento mencionado en el presente artículo.

 
Artículo 12
Corrección de un error
1) [Corrección de un error respecto de un registro]
a) Cada Parte Contratante deberá aceptar que la petición de 

corrección de un error que se haya cometido en la solicitud o en otra 
petición comunicada a la Oficina y que se refleje en su registro de 
marcas o en cualquier publicación de la Oficina, sea formulada por 

el titular en una comunicación en la que se indique el número del 
registro en cuestión, el error que se ha de corregir y la corrección que 
se ha de efectuar.

b) Una Parte Contratante podrá exigir que en la petición se indique
i) el nombre y la dirección del titular;
ii) cuando el titular tenga un representante, el nombre y la dirección 

de ese representante;
iii) cuando el titular tenga una dirección para notificaciones, esa 

dirección.
c) Una Parte Contratante podrá exigir que, respecto de la petición, 

se pague una tasa a la Oficina.
d) Bastará con una petición única aun cuando la corrección se 

refiera a más de un registro de la misma persona, siempre que el error 
y la corrección solicitada sean los mismos para cada registro, y que se 
indiquen en la petición los números de todos los registros en cuestión.

2) [Corrección de un error respecto de una solicitud] El párrafo 1) será 
aplicable, mutatis mutandis, cuando el error se refiera a una o más 
solicitudes, o a una o más solicitudes y registros; sin embargo, cuando 
el número de una solicitud aún no se haya publicado o no sea conocido 
por el solicitante o su representante, se deberá identificar de otro modo 
esa solicitud en la petición según lo previsto en el Reglamento.

3) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan requisitos distintos de los referidos en los 
párrafos 1) y 2), y en el artículo 8, respecto de la petición mencionada 
en el presente artículo.

4) [Pruebas] Una Parte Contratante podrá exigir que se presenten 
pruebas a la Oficina cuando ésta pueda dudar razonablemente que el 
presunto error lo sea efectivamente.

5) [Errores de la Oficina] La Oficina de una Parte Contratante 
corregirá sus propios errores, ex officio o previa solicitud, sin tasa.

6) [Errores que no puedan corregirse] Ninguna Parte Contratante 
estará obligada a aplicar los párrafos 1), 2) y 5) a un error que no pueda 
corregirse conforme a su legislación.

 
Artículo 13
Duración y renovación del registro
1) [Indicaciones o elementos contenidos en una petición de renovación o 

que la acompañen; tasas]
a) Una Parte Contratante podrá exigir que la renovación de un 

registro esté sujeta a la presentación de una petición y que tal petición 
contenga algunas o todas las indicaciones siguientes:

i) una indicación de que se solicita una renovación;
ii) el nombre y la dirección del titular;
iii) el número del registro en cuestión;
iv) a elección de la Parte Contratante, la fecha de presentación de 

la solicitud que dio lugar al registro en cuestión o la fecha del registro 
en cuestión;

v) cuando el titular tenga un representante, el nombre y la dirección 
de ese representante;

vi) cuando el titular tenga una dirección para notificaciones, esa 
dirección;

vii) cuando la Parte Contratante permita que se efectúe la 
renovación de un registro sólo respecto de algunos de los productos 
o servicios inscritos en el registro de marcas y se pida esa renovación, 
los nombres de los productos o servicios inscritos en el registro para 
los cuales se pida la renovación, o los nombres de los productos o 
servicios inscritos en el registro para los cuales no se pida la renovación, 
agrupados según las clases de la Clasificación de Niza, precedido cada 
grupo por el número de la clase de esa Clasificación a que pertenezca 
ese grupo de productos o servicios y presentado en el orden de las 
clases de esa Clasificación;

viii) cuando una Parte Contratante permita que una petición de 
renovación sea presentada por una persona distinta del titular o su 
representante y la petición sea presentada por tal persona, el nombre 
y la dirección de esa persona.

b) Una Parte Contratante podrá exigir que, respecto de la 
petición de renovación, se pague una tasa a la Oficina. Una vez que 
se haya pagado la tasa respecto del período inicial del registro o de 
cualquier período de renovación, no podrá exigirse pago adicional 
para el mantenimiento del registro respecto de ese período. Las tasas 
asociadas con el suministro de una declaración o prueba de uso, no se 
considerarán, a los fines de este apartado, como pagos exigidos para el 
mantenimiento del registro y no quedarán afectadas por este apartado.

c) Una Parte Contratante podrá exigir que se presente la petición 
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de renovación y se pague la tasa correspondiente mencionada en el 
apartado b) a la Oficina, dentro del período fijado por la legislación 
de la Parte Contratante, con sujeción a los plazos mínimos previstos 
en el Reglamento.

2) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrá 
exigir que se cumplan requisitos distintos de los mencionados en el 
párrafo 1), y en el artículo, 8 respecto de la petición de renovación. En 
particular, no se podrá exigir:

i) ninguna representación u otra identificación de la marca;
ii) que se presenten pruebas de que se ha registrado la marca, o que 

se ha renovado su registro, en algún otro registro de marcas;
iii) que se proporcione una declaración o se presenten pruebas en 

relación con el uso de la marca.
3) [Pruebas] Una Parte Contratante podrá exigir que se presenten 

pruebas a la Oficina durante el examen de la petición de renovación, 
cuando la Oficina pueda dudar razonablemente de la veracidad de 
cualquier indicación o elemento contenido en la petición de renovación.

4) [Prohibición de examen sustantivo] A los fines de efectuar la 
renovación, ninguna Oficina de una Parte Contratante podrá examinar 
el registro en cuanto al fondo.

5) [Duración] La duración del período inicial del registro y la 
duración de cada período de renovación será de 10 años.

 
Artículo 14
Medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazos
1) [Medida de subsanación antes de la expiración de un plazo] Las Partes 

Contratantes podrán autorizar la prórroga de un plazo fijado para 
realizar un acto en un procedimiento ante la Oficina respecto de una 
solicitud o de un registro, si se presenta a la Oficina una petición a tal 
efecto antes de la expiración del plazo.

2) [Medidas de subsanación después de la expiración de un plazo] Cuando 
un solicitante, titular u otra persona interesada no haya cumplido un plazo 
fijado (“el plazo en cuestión”) para realizar un acto en un procedimiento 
ante la Oficina de una Parte Contratante respecto de una solicitud o un 
registro, la Parte Contratante dispondrá una o más de las siguientes 
medidas de subsanación, de conformidad con los requisitos previstos en 
el Reglamento, si se presenta a la Oficina una petición a tal efecto:

i) la prórroga del plazo en cuestión por el período previsto en el 
Reglamento;

ii) la continuación de la tramitación respecto de la solicitud o el 
registro;

iii) el restablecimiento de los derechos del solicitante, titular u 
otra persona interesada respecto de la solicitud o del registro, cuando 
la Oficina considere que el incumplimiento ocurrió a pesar de la 
diligencia debida exigida por las circunstancias o, a elección de la Parte 
Contratante, que el incumplimiento no fue intencional.

3) [Excepciones] Ninguna Parte Contratante estará obligada a prever 
las medidas de subsanación mencionadas en el párrafo 2) respecto de 
las excepciones previstas en el Reglamento.

4) [Tasas] Una Parte Contratante podrá exigir que se paguen tasas 
respecto de las medidas de subsanación mencionadas en los párrafos 
1) y 2).

5) [Prohibición de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante 
podrá exigir que se cumplan requisitos distintos de los mencionados 
en el presente artículo y en el artículo 8 respecto de las medidas de 
subsanación mencionadas en el párrafo 2).

 
Artículo 15
Obligación de cumplir con el Convenio de París
Las Partes Contratantes deberán cumplir con las disposiciones del 

Convenio de París relativas a las marcas.
 
Artículo 16
Marcas de servicio
Las Partes Contratantes registrarán las marcas de servicio y 

aplicarán a ellas las disposiciones del Convenio de París relativas a 
las marcas de producto.

 
Artículo 17
Petición de inscripción de una licencia
1) [Requisitos relativos a la petición de inscripción] Cuando la 

legislación de una Parte Contratante prevea la inscripción de una 
licencia ante su Oficina, esa Parte Contratante podrá exigir que la 
petición de inscripción

i) se presente conforme a los requisitos previstos en el Reglamento, 
y

ii) vaya acompañada de los documentos justificativos previstos 
en el Reglamento.

2) [Tasa] Una Parte Contratante podrá exigir que, respecto de la 
inscripción de una licencia, se pague una tasa a la Oficina.

3) [Petición única relativa a varios registros] Una única petición será 
suficiente aun cuando la licencia se refiera a más de un registro, siempre 
que los números de todos los registros en cuestión estén indicados en 
la petición, que el titular y el licenciatario sean los mismos para todos 
los registros, y que en la petición se indique el ámbito de aplicación 
de la licencia de conformidad con el Reglamento, respecto de todos 
los registros.

4) [Prohibición de otros requisitos]
a) Ninguna Parte Contratante podrá exigir el cumplimiento de 

requisitos distintos de los mencionados en los párrafos 1) a 3) y en el 
artículo 8 respecto de la inscripción de una licencia ante su Oficina. 
En particular, no se podrá exigir:

i) el suministro del certificado de registro de la marca que es objeto 
de la licencia;

ii) el suministro del contrato de licencia o de una traducción del 
mismo;

iii) una indicación de las condiciones financieras del contrato de 
licencia.

b) Lo dispuesto en el apartado a) no afectará las obligaciones 
previstas en la legislación de una Parte Contratante respecto de la 
divulgación de información con fines distintos de la inscripción de la 
licencia en el registro de marcas.

5) [Pruebas] Una Parte Contratante podrá exigir que se presenten 
pruebas a la Oficina cuando ésta pueda dudar razonablemente de 
la veracidad de cualquier indicación contenida en la petición o en 
cualquier documento mencionado en el Reglamento.

6) [Petición relativa a las solicitudes] Los párrafos 1) a 5) se 
aplicarán,mutatis mutandis, a las peticiones de inscripción de una 
licencia relativa a una solicitud, cuando la legislación de una Parte 
Contratante prevea esa inscripción.

 
Artículo 18
Petición de modificación o cancelación de la inscripción de una licencia
1) [Requisitos relativos a la petición] Cuando en la legislación de 

una Parte Contratante se prevea la inscripción de una licencia ante 
su Oficina, esa Parte Contratante podrá exigir que la petición de 
modificación o cancelación de la inscripción de licencia

i) se presente conforme a los requisitos previstos en el Reglamento y
ii) vaya acompañada de los documentos justificativos previstos 

en el Reglamento.
2) [Otros requisitos] El artículo 17.2) a 6) se aplicará, mutatis mutandis, 

a las peticiones de modificación o cancelación de la inscripción de 
una licencia.

 
Artículo 19
Efectos de la no inscripción de una licencia
1) [Validez del registro y protección de la marca] La no inscripción de 

una licencia ante la Oficina o ante cualquier otra administración de 
la Parte Contratante no afectará a la validez del registro de la marca 
objeto de licencia, ni a la protección de esa marca.

2) [Ciertos derechos del licenciatario] Una Parte Contratante no podrá 
exigir la inscripción de una licencia como condición para gozar del 
derecho que pueda tener el licenciatario, conforme a la legislación 
de esa Parte Contratante, a personarse en un procedimiento de 
infracción entablado por el titular o a obtener, en ese procedimiento, 
compensación por los daños y perjuicios resultantes de una infracción 
de la marca objeto de licencia.

3) [Uso de una marca cuando no se ha inscrito la licencia] Una Parte 
Contratante no podrá exigir la inscripción de una licencia como 
condición para que el uso de una marca por un licenciatario se 
considere que constituye uso por el titular en procedimientos relativos 
a la adquisición, el mantenimiento y la observancia de los derechos 
relativos a las marcas.

 
Artículo 20
Indicación de la licencia
Cuando la legislación de una Parte Contratante exija una indicación 

de que se usa la marca bajo licencia, el incumplimiento total o parcial 
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de ese requisito no afectará la validez del registro de la marca que 
es objeto de la licencia ni la protección de esa marca, ni tampoco la 
aplicación del artículo 19.3).

 
Artículo 21
Observaciones en caso de rechazo previsto
Una solicitud presentada conforme al artículo 3 o una petición 

formulada conforme a los artículos 7, 10 a 14, 17 y 18 no podrá ser 
rechazada en su totalidad o en parte por una Oficina sin dar al solicitante 
o a la parte peticionaria, según sea el caso, la posibilidad de formular 
en un plazo razonable observaciones sobre el rechazo previsto. En lo 
que respecta al artículo 14, ninguna Oficina estará obligada a ofrecer 
la posibilidad de formular observaciones si la persona que pide una 
medida de subsanación ya ha tenido la posibilidad de formular una 
observación sobre los hechos en los que se basará la decisión.

 
Artículo 22
Reglamento
1) [Contenido]
a) En el Reglamento adjunto al presente Tratado se prevén reglas 

relativas a:
i) los asuntos que el presente Tratado disponga expresamente que 

serán “previstos en el Reglamento”;
ii) cualquier detalle útil para la aplicación del presente Tratado;
iii) cualquier requisito, asunto o procedimiento administrativos.
b) El Reglamento también contiene Formularios internacionales 

tipo.
2) [Modificación del Reglamento] Con sujeción a lo dispuesto en el 

párrafo 3), para toda modificación del Reglamento serán necesarios 
tres cuartos de los votos emitidos.

3) [Requisito de unanimidad]
a) En el Reglamento se podrán especificar las disposiciones del 

Reglamento que podrán ser modificadas únicamente por unanimidad.
b) Será necesaria la unanimidad para toda modificación del 

Reglamento cuya consecuencia sea la adición de disposiciones a las 
que estuvieran especificadas en el Reglamento de conformidad con el 
apartado a) o la supresión de alguna de esas disposiciones.

c) Para determinar si se ha alcanzado la unanimidad, sólo se 
tomarán en consideración los votos efectivamente emitidos. La 
abstención no se considerará como voto.

4) [Conflicto entre el Tratado y el Reglamento] En caso de conflicto 
entre las disposiciones del presente Tratado y las del Reglamento, 
prevalecerán las primeras.

 
Artículo 23
Asamblea
1) [Composición]
a) Las Partes Contratantes contarán con una Asamblea.
b) Cada Parte Contratante estará representada en la Asamblea 

por un delegado, que podrá estar asistido por suplentes, asesores 
y expertos. Cada delegado sólo podrá representar a una Parte 
Contratante.

2) [Tareas] La Asamblea:
i) tratará las cuestiones relativas al desarrollo del presente Tratado;
ii) modificará el Reglamento, incluidos los Formularios 

internacionales tipo;
iii) fijará las condiciones para la fecha de aplicación de las 

modificaciones mencionadas en el punto ii);
iv) ejercerá las demás funciones que le correspondan para velar 

por la aplicación de las disposiciones del presente Tratado.
3) [Quórum]
a) El quórum estará constituido por la mitad de los miembros de 

la Asamblea que sean Estados.
b) No obstante lo dispuesto en el apartado a), si en alguna sesión 

el número de los miembros de la Asamblea, que son Estados y 
están representados, es inferior a la mitad pero igual o superior a la 
tercera parte de los miembros de la Asamblea que son Estados, la 
Asamblea podrá adoptar decisiones; sin embargo, las decisiones de 
la Asamblea, salvo las relativas a su propio procedimiento, surtirán 
efecto únicamente cuando se hayan cumplido las condiciones 
enunciadas más adelante. La Oficina Internacional comunicará esas 
decisiones a los miembros de la Asamblea que son Estados, y que no 
estaban representados, invitándoles a expresar por escrito su voto o su 
abstención en un plazo de tres meses contados a partir de la fecha de 

la comunicación. Si al término de ese plazo el número de los miembros 
que han expresado de esa forma su voto o abstención es igual al 
número de los miembros que faltaban para obtener el quórum en la 
sesión, esas decisiones surtirán efecto siempre que, al mismo tiempo, 
se mantenga la mayoría necesaria.

4) [Adopción de decisiones en la Asamblea]
a) La Asamblea procurará adoptar sus decisiones por consenso.
b) Cuando no sea posible adoptar una decisión por consenso, la 

cuestión se decidirá mediante votación. En tal caso,
i) cada Parte Contratante que sea un Estado dispondrá de un voto 

y votará únicamente en su propio nombre; y
ii) cada Parte Contratante que sea una organización 

intergubernamental podrá participar en la votación, en lugar de sus 
Estados miembros, con un número de votos igual al número de sus 
Estados miembros que sean parte en el presente Tratado. Ninguna 
organización intergubernamental participará en la votación si uno de 
sus Estados miembros ejerce su derecho de voto, y viceversa. Además, 
ninguna de estas organizaciones intergubernamentales participará en la 
votación si alguno de sus Estados miembros parte en el presente Tratado 
es un Estado miembro de otra organización intergubernamental y si 
esa otra organización intergubernamental participa en esa votación.

5) [Mayorías]
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 22.2) y 3), las 

decisiones de la Asamblea requerirán dos tercios de los votos emitidos.
b) Para determinar si se ha alcanzado la mayoría necesaria, sólo 

se tomarán en consideración los votos efectivamente emitidos. La 
abstención no se considerará como voto.

6) [Sesiones] La Asamblea se reunirá previa convocatoria del Director 
General y, salvo en casos excepcionales, durante el mismo período y 
en el mismo lugar que la Asamblea General de la Organización.

7) [Reglamento interno] La Asamblea establecerá su propio 
reglamento interno, incluidas las reglas para la convocación de 
períodos extraordinarios de sesiones.

 
Artículo 24
Oficina Internacional
1) [Tareas administrativas]
a) La Oficina Internacional desempeñará las tareas administrativas 

relativas al presente Tratado.
b) En particular, la Oficina Internacional preparará las reuniones 

y se encargará de la secretaría de la Asamblea y de los comités de 
expertos y grupos de trabajo que pueda crear la Asamblea.

2) [Reuniones diferentes de las sesiones de la Asamblea] El Director General 
convocará cualquier comité y grupo de trabajo creado por la Asamblea.

3) [Función de la Oficina Internacional en la Asamblea y otras reuniones]
a) El Director General y las personas que el Director General 

designe participarán, sin derecho de voto, en todas las reuniones de 
la Asamblea, los comités y grupos de trabajo que ésta pueda crear.

b) El Director General o un miembro del personal que el Director 
General designe será, ex officio, secretario de la Asamblea y de los 
comités y grupos de trabajo mencionados en el apartado a).

4) [Conferencias]
a) La Oficina Internacional, siguiendo las instrucciones de la 

Asamblea, se encargará de los preparativos de las conferencias de 
revisión.

b) La Oficina Internacional podrá consultar a los Estados miembros 
de la Organización, las organizaciones intergubernamentales y las 
organizaciones internacionales y nacionales no gubernamentales en 
relación con esos preparativos.

c) El Director General y las personas que el Director General 
designe participarán, sin derecho de voto, en las deliberaciones de las 
conferencias de revisión.

5) [Otras tareas] La Oficina Internacional ejecutará todas las demás 
tareas que le encomienden en relación con el presente Tratado.

 
Artículo 25
Revisión y modificación
El presente Tratado sólo podrá ser revisado o modificado por una 

conferencia diplomática. La convocación de cualquier conferencia 
diplomática será decidida por la Asamblea.

 
Artículo 26
Procedimiento para ser parte en el Tratado
1) [Condiciones] Las siguientes entidades podrán firmar y, con 
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sujeción a lo dispuesto en los párrafos 2) y 3) y en el artículo 28.1) y 
3), ser parte en el presente Tratado:

i) todo Estado miembro de la Organización respecto del que puedan 
registrarse marcas en su Oficina;

ii) toda organización intergubernamental que mantenga 
una Oficina en la que puedan registrarse marcas con efecto en 
el territorio en el cual se aplique el tratado constitutivo de esa 
organización intergubernamental, en todos sus Estados miembros 
o en aquellos de sus Estados miembros que sean designados a tal 
fin en la solicitud pertinente, a condición de que todos los Estados 
miembros de la organización intergubernamental sean miembros 
de la Organización;

iii) todo Estado miembro de la Organización respecto del que 
solamente puedan registrarse marcas por conducto de la Oficina de 
otro Estado especificado que sea miembro de la Organización;

iv) todo Estado miembro de la Organización respecto del que 
solamente puedan registrarse marcas por conducto de la Oficina 
mantenida por una organización intergubernamental de la que sea 
miembro ese Estado;

v) todo Estado miembro de la Organización respecto del que 
solamente puedan registrarse marcas por conducto de una Oficina 
común a un grupo de Estados miembros de la Organización.

2) [Ratificación o adhesión] Toda entidad mencionada en el párrafo 
1) podrá depositar:

i) un instrumento de ratificación, si ha firmado el presente Tratado,
ii) un instrumento de adhesión, si no ha firmado el presente 

Tratado.
3) [Fecha efectiva de depósito] La fecha efectiva del depósito de un 

instrumento de ratificación o adhesión será,
i) en el caso de un Estado mencionado en el párrafo 1)i), la fecha 

en la que se deposite el instrumento de ese Estado;
ii) en el caso de una organización intergubernamental, la fecha 

en la que se haya depositado el instrumento de esa organización 
intergubernamental;

iii) en el caso de un Estado mencionado en el párrafo 1)iii), la 
fecha en la que se cumpla la condición siguiente: ha sido depositado 
el instrumento de ese Estado y ha sido depositado el instrumento del 
otro Estado especificado;

iv) en el caso de un Estado mencionado en el párrafo 1)iv), la fecha 
aplicable conforme a lo dispuesto en el punto ii) supra;

v) en el caso de un Estado miembro de un grupo de Estados 
mencionado en el párrafo 1)v), la fecha en la que hayan sido depositados 
los instrumentos de todos los Estados miembros del grupo.

 
Artículo 27
Aplicación del TLT de 1994 y del presente Tratado
1) [Relaciones entre Partes Contratantes, tanto del presente Tratado 

como del TLT de 1994] Sólo el presente Tratado será aplicable en lo que 
respecta a las relaciones entre las Partes Contratantes que sean parte 
tanto del presente Tratado como del TLT de 1994.

2) [Relaciones entre las Partes Contratantes del presente Tratado y 
las Partes Contratantes del TLT de 1994 que no sean parte en el presente 
Tratado] Una Parte Contratante que sea parte tanto en el presente 
Tratado como en el TLT de 1994 continuará aplicando el TLT de 1994 
en sus relaciones con las Partes Contratantes del TLT de 1994 que no 
sean parte en el presente Tratado.

 
Artículo 28
Entrada en vigor; fecha efectiva de las ratificaciones y adhesiones
1) [Instrumentos que se tomarán en consideración] A los fines de lo 

dispuesto en el presente artículo, sólo se tomarán en consideración 
los instrumentos de ratificación o de adhesión; que sean depositados 
por las entidades mencionadas en el artículo 26.1), y que tengan una 
fecha efectiva con arreglo a lo dispuesto en el artículo 26.3).

2) [Entrada en vigor del Tratado] El presente Tratado entrará en 
vigor tres meses después de que diez Estados u organizaciones 
intergubernamentales, como las referidas en el artículo 26.1)ii), hayan 
depositado sus instrumentos de ratificación o adhesión.

3) [Entrada en vigor de las ratificaciones o adhesiones posteriores a la 
entrada en vigor del Tratado] Cualquier entidad no incluida en el párrafo 
2) quedará obligada por el presente Tratado tres meses después de 
la fecha en la que haya depositado su instrumento de ratificación o 
adhesión.

 

Artículo 29
Reservas
1) [Tipos especiales de marcas] Cualquier Estado u organización 

intergubernamental podrá declarar mediante una reserva que, 
no obstante lo dispuesto en el artículo 2.1) y 2)a), cualquiera 
de las disposiciones contenidas en los artículos 3.1), 5, 7, 8.5), 
11 y 13 no será aplicable a las marcas asociadas, a las marcas 
defensivas o a las marcas derivadas. Esa reserva deberá 
especificar a cuáles de las disposiciones mencionadas se refiere 
la reserva.

2) [Registro multiclase] Un Estado u organización intergubernamental, 
cuya legislación prevea, en la fecha de adopción del presente Tratado, 
el registro multiclase de productos y el registro multiclase de servicios, 
podrá declarar al adherirse al presente Tratado, mediante una reserva, 
que las disposiciones del artículo 6 no le serán aplicables.

3) [Examen sustantivo con ocasión de la renovación] Todo Estado 
u organización intergubernamental podrá declarar mediante una 
reserva que, no obstante lo dispuesto en el artículo 13.4), con 
ocasión de la primera renovación de un registro que cubra servicios, 
la Oficina podrá examinar dicho registro en cuanto al fondo, con 
la salvedad de que dicho examen se limitará a la eliminación de 
registros múltiples basados en solicitudes presentadas durante un 
período de seis meses siguientes a la entrada en vigor de la normativa 
de dicho Estado u organización que, antes de la entrada en vigor 
del presente Tratado, haya establecido la posibilidad de registrar 
marcas de servicio.

4) [Ciertos derechos del licenciatario] Cualquier Estado u organización 
internacional podrá declarar mediante una reserva que, no obstante 
lo dispuesto en el artículo 19.2), exige la inscripción de una 
licencia como condición para gozar del derecho que pueda tener el 
licenciatario, conforme a la legislación de ese Estado u organización 
intergubernamental, a personarse en un procedimiento por infracción 
entablado por el titular o a obtener, mediante ese procedimiento, 
compensación por los daños y perjuicios resultantes de una infracción 
de la marca objeto de licencia.

5) [Modalidades] Cualquier reserva formulada conforme a los 
párrafos 1), 2), 3) o 4) deberá efectuarse mediante una declaración que 
acompañe el instrumento de ratificación o de adhesión al presente 
Tratado por el Estado u organización intergubernamental que formule 
la reserva.

6) [Retiro] Cualquier reserva formulada conforme a los párrafos 1), 
2), 3) o 4) podrá ser retirada en cualquier momento.

7) [Prohibición de otras reservas] No se podrá formular ninguna 
reserva al presente Tratado, salvo las permitidas conforme a los 
párrafos 1), 2), 3) y 4).

 
Artículo 30
Denuncia del Tratado
1) [Notificación] Una Parte Contratante podrá denunciar el presente 

Tratado mediante notificación dirigida al Director General.
2) [Fecha efectiva] La denuncia surtirá efecto un año después de 

la fecha en la que el Director General haya recibido la notificación. 
La denuncia no afectará a la aplicación del presente Tratado a 
ninguna solicitud pendiente o a ninguna marca registrada, en 
la Parte Contratante denunciante o respecto de la misma, en el 
momento de la expiración del mencionado plazo de un año, con la 
salvedad de que la Parte Contratante denunciante, tras la expiración 
de ese plazo de un año, podrá dejar de aplicar el presente Tratado 
a cualquier registro a partir de la fecha en la que deba renovarse 
ese registro.

 
Artículo 31
Idiomas del Tratado: firma
1) [Textos originales; textos oficiales]
a) El presente Tratado se firmará en un solo ejemplar original 

en español, árabe, chino, francés, inglés y ruso, considerándose 
igualmente auténticos todos los textos.

b) El Director General establecerá un texto oficial en un idioma 
no mencionado en el apartado a) que sea idioma oficial de una Parte 
Contratante, previa consulta con esa Parte Contratante y con cualquier 
otra Parte Contratante interesada.

2) [Plazo para la firma] El presente Tratado quedará abierto a la firma 
en la Sede de la Organización durante un año a partir de su adopción.
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Artículo 32
Depositario
El Director General será el depositario del presente Tratado.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
	MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA

Montevideo, 17 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en 
el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se aprueba 
el Tratado de Singapur sobre el Derecho de Marcas, su Reglamento y 
la Resolución de la Conferencia Diplomática Suplementaria al Tratado 
de Singapur sobre el Derecho de Marcas y a su Reglamento, firmado 
en Singapur, el 27 de marzo de 2006 y a la Reserva contemplada en 
el artículo 19 Nº 2.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; RODOLFO NIN NOVOA; GUILLERMO MONCECCHI.

 9

Ley 19.819

Apruébase el Convenio entre la República Oriental del Uruguay y 
la República Italiana para Eliminar la Doble Imposición en materia de 
Impuestos sobre la Renta y Prevenir la Evasión y Elusión Fiscal y su 
Protocolo, suscritos en la ciudad de Montevideo, República Oriental del 
Uruguay, el 1º de marzo de 2019.

(3.678*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo único.- Apruébanse el Convenio entre la República 

Oriental del Uruguay y la República Italiana para Eliminar la Doble 
Imposición en materia de Impuestos sobre la Renta y Prevenir la 
Evasión y Elusión Fiscal y su Protocolo, suscritos en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 1º de marzo de 2019.

Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, 
a 12 de setiembre de 2019.

ÓSCAR GROBA, 3er. Vicepresidente; VIRGINIA ORTIZ, Secretaria.

mediante evasión o elusión fiscal (incluida la práctica de la búsqueda 
del convenio más favorable - treaty shopping - que persigue la 
obtención de los beneficios previstos en este Convenio para el beneficio 
indirecto de residentes de terceros Estados)

Han acordado lo siguiente:

CAPÍTULO I
ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO

Artículo 1
PERSONAS COMPRENDIDAS

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o 
de ambos Estados Contratantes.

Artículo 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1.	 El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta 
exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, sus subdivisiones 
políticas o sus autoridades locales, cualquiera que sea el sistema de 
exacción

2.	 Se consideran impuestos sobre la renta los que gravan la 
totalidad de la renta o cualquier parte de la misma, incluidos los 
impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenación de la 
propiedad mobiliaria o inmobiliaria, los impuestos sobre los importes 
totales de los sueldos o salarios pagados por las empresas, así como 
los Impuestos sobre las plusvalías latentes.

3.	 Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son 
en particular:

a)	 en Italia:

(i)	 el impuesto a la renta personal (l’imposta sul reddito delle 
persone fisiche);

(ii)	el impuesto a la renta corporativo (l’imposta sul reddito 
delle societa) y

(iii)	el impuesto regional sobre actividades productivas 
(l’imposta regionale sulle attività produttive).

sean o no recaudados por retención en la fuente

(en adelante denominados como “impuesto italiano”)

b)	 en Uruguay:

(i)	 el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE)

(ii)	el Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas (IRPF).

(iii)	el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR), y

(iv)	el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social (IASS)

(en adelante denominados como “impuesto uruguayo”)

4.	 El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de 
naturaleza idéntica o análoga que se establezcan con posterioridad 
a la fecha de la firma del mismo, y que se añadan a los actuales o les 
sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
se comunicarán mutuamente las modificaciones significativas que 
se hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPÍTULO II
DEFINICIONES

Artículo 3
DEFINICIONES GENERALES

1.	 A los efectos del presente Convenio, a menos que de su 
contexto se infiera una interpretación diferente:

CONVENIO ENTRE
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Y
LA REPÚBLICA ITALIANA

PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y PREVENIR LA EVASIÓN Y 

ELUSIÓN FISCAL

La República Oriental del Uruguay y
La República Italiana

Con el deseo de seguir desarrollando sus relaciones económicas y 
de reforzar su cooperación en materia tributaria,

Con la intención de concluir un convenio para eliminar la doble 
imposición en materia de impuestos sobre la renta sin generar 
oportunidades para la no imposición o para una imposición reducida 
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a)	 el término “Italia” significa la República Italiana e incluye 
cualquier área más allá de las aguas territoriales que sea 
designada como un area dentro de la cual Italia, de acuerdo con 
su legislación y de conformidad con el derecho internacional, 
pueda ejercer derechos de soberanía con respecto a la 
exploración y explotación de los recursos naturales del lecho 
marino, el subsuelo y las aguas superyacentes.

b)	 el término “Uruguay” significa la República Oriental del 
Uruguay y cuando se utilice en sentido geográfico significa el 
territorio en el que se aplican las leyes impositivas, incluyendo 
el espacio aéreo, las áreas marítimas, bajo jurisdicción uruguaya 
o en las que se ejerzan derechos de soberanía, de acuerdo con 
el derecho internacional y la legislación nacional;

c)	 las expresiones “un Estado Contratante” y “el otro Estado 
Contratante” significan Uruguay o Italia, según el contexto.

d)	 el término “persona” comprende las personas físicas, las 
sociedades y cualquier otra agrupación de personas.

e)	 el término “sociedad” significa cualquier persona jurídica o 
cualquier entidad que se considere persona jurídica a efectos 
impositivos.

f)	 las expresiones “empresa de un Estado Contratante” y “empresa 
del otro Estado Contratante” significan, respectivamente, una 
empresa explotada por un residente de un Estado Contratante 
y una empresa explotada por un residente del otro Estado 
Contratante.

g)	 la expresión “tráfico internacional” significa todo transporte 
efectuado por un buque o aeronave, salvo cuando el buque o 
aeronave sea explotado únicamente entre puntos situados en 
un Estado Contratante y la empresa que explote el buque o 
aeronave no sea una empresa de ese Estado;

h)	 la expresión “autoridad competente” significa

(i)	 en el caso de Italia, el Ministerio de Economía y 
Finanzas o sus representantes autorizados.

(ii)	 en el caso de Uruguay, el Ministerio de Economía 
y Finanzas o su representante autorizado.

i)	 el término “nacional”, en relación con un Estado Contratante, 
significa

(i)	 toda persona física que posea la nacionalidad o 
ciudadanía de este Estado Contratante, y

(ii)	 toda persona jurídica sociedad de personas 
-partnership- o asociación, que tenga la calidad de tal 
conforme a la legislación vigente en este Estado Contratante.

j)	 la expresión “fondo de pensión reconocido” de un Estado 
significa una entidad o acuerdo establecido en ese Estado, que 
es tratado como una persona separada conforme a la legislación 
fiscal de ese Estado y

(i)	 que es establecido y opera exclusiva, o casi 
exclusivamente, para administrar o proveer beneficios de 
retiro y beneficios auxiliares o accesorios a personas físicas, 
y que es regulado como tal por ese Estado o por una de sus 
subdivisiones políticas o autoridades locales; o

(ii)	 que es establecido y opera exclusiva, o casi 
exclusivamente, para invertir fondos en beneficios de 
entidades o acuerdos referidos en la subdivisión (i)

2.	 Para la aplicación del Convenio por un Estado Contratante 
en un momento determinado, cualquier término o expresión no 
definida en el mismo tendrá, a menos que de su contexto se infiera 
una interpretación diferente, el significado que en ese momento le 

atribuya la legislación de ese Estado relativa a los impuestos que son 
objeto del Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por esa 
legislación fiscal sobre el que resultaría de otras leyes de ese Estado.

Artículo 4
RESIDENTE

1.	 A los efectos de este Convenio, la expresión “residente de 
un Estado Contratante” significa toda persona que, en virtud de 
la legislación de ese Estado, esté sujeta a imposición en el mismo 
en razón de su domicilio, residencia, lugar de constitución, sede 
de dirección o cualquier otro criterio de naturaleza análoga, 
incluyendo también a ese Estado y a sus subdivisiones políticas 
o autoridades locales, así como también a un fondo de pensión 
reconocido de ese Estado. Esta expresión no incluye, sin embargo, 
a las personas que estén sujetas a imposición en ese Estado 
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes situadas 
en el citado Estado

2.	 Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una 
persona física sea residente de ambos Estados Contratantes, su 
situación se resolverá de la siguiente manera:

a)	 dicha persona será considerada residente solamente del Estado 
donde tenga una vivienda permanente a su disposición, si 
tuviera una vivienda permanente a su disposición en ambos 
Estados, se considerará residente solamente del Estado con 
el que mantenga relaciones personales y económicas más 
estrechas (centro de intereses vitales).

b)	 si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona 
tiene el centro de sus intereses vitales o si no tuviera una 
vivienda permanente a su disposición en ninguno de los 
Estados, se considerará residente solamente del Estado donde 
viva habitualmente.

c)	 si viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiciera en 
ninguno de ellos, se considerará residente solamente del Estado 
del que sea nacional;

d)	 si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de 
ellos las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
resolverán el caso de común acuerdo.

3.	 Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una 
persona distinta de una persona física, sea residente de ambos 
Estados Contratantes las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes harán lo posible por determinar, mediante acuerdo 
amistoso, el Estado del cual dicha persona será considerada 
residente a los efectos del Convenio, teniendo en cuenta su sede 
de dirección efectiva, el lugar de su constitución o de creación, y 
cualquier otro factor relevante. En ausencia de ese acuerdo, dicha 
persona no tendrá derecho a las desgravaciones o exenciones 
previstas en el presente Convenio, salvo en la medida y en la 
forma que puedan acordar las autoridades competentes de los 
Estados Contratantes.

Artículo 5
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1.	 A efectos del presente Convenio, la expresión “establecimiento 
permanente” significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una 
empresa realiza toda o parte de su actividad.

2.	 La expresión “establecimiento permanente” comprende, en 
especial

a)		  las sedes de dirección,
b)		  las sucursales;
c)		  las oficinas;
d)		  las fábricas;
e)		  los talleres; y
f)		  las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras 

o cualquier otro lugar de extracción de recursos naturales
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3.	 La expresión “establecimiento permanente” comprende 
asimismo

a)	  una obra, o un proyecto de construcción o instalación o montaje 
o las actividades de supervisión relacionadas con ellos, pero 
solo si la duración de dicha obra, proyecto o actividad excede 
de seis meses,

b)	 la prestación de servicios por parte de una empresa por 
intermedio de sus empleados u otro personal contratado por 
la empresa para dicho propósito, pero sólo en el caso de que 
las actividades de esa naturaleza prosigan (en relación con 
el mismo proyecto o con un proyecto conexo) en un Estado 
Contratante, durante un periodo o periodos que en total 
excedan de 183 días, dentro de un periodo cualquiera de doce 
meses que comience o termine en el año fiscal considerado

4.	 No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se 
considera que la expresión “establecimiento permanente” no incluye 

a)	 la utilización de instalaciones con el único fin de almacenar 
exponer o entregar bienes o mercancías pertenecientes a la empresa

b)	 el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenarlas, 
exponerlas o entregarlas;

c)	 el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean transformadas 
por otra empresa;

d)	 el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único 
fin de comprar bienes o mercancías o de recoger información para 
la empresa;

e)	 el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único 
fin de realizar para la empresa cualquier otra actividad,

f)	 el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin 
de realizar cualquier combinación de las actividades mencionadas 
en los subapartados (a) a (e), 

a condición de que dicha actividad o, en el caso del subapartado f) el 
conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios, tenga un carácter 
auxiliar o preparatorio.

4.1.	 El apartado 4 no será aplicable a un lugar fijo de negocios que 
sea usado o mantenido por una empresa, si la misma empresa o una 
empresa estrechamente vinculada realiza actividades empresariales 
en el mismo lugar o en otro lugar situado en el mismo Estado 
Contratante, y

a)	 ese lugar u otro lugar constituye una establecimiento 
permanente para la empresa o para la empresa estrechamente 
vinculada, en virtud de lo dispuesto en el presente Artículo, o

b)	 el conjunto de la actividad que resulta de la combinación de las 
actividades realizadas por las dos empresas en el mismo lugar, 
o por la misma empresa o empresas estrechamente vinculadas 
en los dos lugares, no sea de carácter auxiliar o preparatorio,

	 siempre que las actividades empresariales realizadas por las dos 
empresas en el mismo lugar, o por la misma empresa o empresas 
estrechamente vinculadas en los dos lugares, constituyan funciones 
complementarias que sean parte de una operación empresarial 
cohesionada

5.	 No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, pero sujeto 
a lo dispuesto en el apartado 6, cuando una persona actúe en un 
Estado Contratante por cuenta de una empresa y, en el marco de 
tales actividades, habitualmente concluya contratos, o habitualmente 
juegue el rol principal tendiente a la conclusión de contratos que son 
concluidos rutinariamente sin modificaciones materiales por parte 
de la empresa. y tales contratos se realizan

a)	 en nombre de la empresa, o

b)	 para la transferencia de la propiedad, o para otorgar el derecho 
al uso de bienes cuya propietaria sea la empresa o que la 
empresa tenga el derecho a su uso, o

c)	 para la prestación de servicios por parte de esa empresa,

	 se considerará que esa empresa tiene un establecimiento 
permanente en ese Estado respecto de las actividades que dicha 
persona realice para la empresa, a no ser que las actividades de 
esa persona se limiten a las mencionadas en el apartado 4 y que, 
de haber sido realizadas por medio de un lugar fijo de negocios, 
no hubieran determinado la consideración de dicho lugar fijo de 
negocios como un establecimiento permanente de acuerdo con 
las disposiciones de ese apartado

6.	 El apartado 5 no será aplicable cuando la persona que actúe 
en un Estado Contratante en nombre de una empresa del otro Estado 
Contratante realice actividades en el Estado mencionado en primer 
lugar como un agente independiente y actúe para la empresa dentro 
del marco ordinario de tales actividades. No obstante, cuando una 
persona actúe exclusiva o casi exclusivamente en nombre de una o 
más empresas a las que está estrechamente vinculada, esa persona no 
será considerada un agente independiente en el sentido del presente 
apartado con respecto a cualquiera de dichas empresas.

7.	 El hecho de que una sociedad residente de un Estado 
Contratante controle o sea controlada por una sociedad residente 
del otro Estado Contratante o que realice actividades empresariales 
en ese otro Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente 
o de otra manera), no convierte por sí solo a cualquiera de estas 
sociedades en establecimiento permanente de la otra.

8.	 A los efectos del presente Artículo, una persona o empresa 
está estrechamente vinculada a una empresa si, teniendo en cuenta 
todos los hechos y circunstancias relevantes, una tiene el control 
de la otra o ambas están bajo el control de las mismas personas o 
empresas. En todo caso se considerará que una persona o empresa 
está estrechamente vinculada a una empresa si una posee, directa o 
indirectamente, más del 50 por ciento de las participaciones en los 
beneficios de la otra (o, en el caso de una sociedad, más del 50 por 
ciento de la totalidad de los votos y del valor de sus acciones, o de 
las participaciones en los beneficios patrimoniales de la sociedad), o 
si otra persona o empresa posee, directa o indirectamente, más del 
50 por ciento de las participaciones en los beneficios (o, en el caso 
de una sociedad, más del 50 por ciento de la totalidad de los votos 
y del valor de sus acciones, o de las participaciones en los beneficios 
patrimoniales de la sociedad) de la persona y de la empresa o de las 
dos empresas

CAPÍTULO III
IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS

Artículo 6
RENTAS INMOBILIARIAS

1.	 Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga 
de la propiedad inmobiliaria (incluidas las rentas de explotaciones 
agrícolas o forestales) situada en el otro Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado.

2.	 La expresión “propiedad inmobiliaria” tendrá el significado 
que le atribuya el derecho del Estado Contratante en que la propiedad 
en cuestión esté situada. Dicha expresión comprende en todo caso la 
propiedad accesoria a la propiedad inmobiliaria, el ganado y el equipo 
utilizado en las explotaciones agrícolas y forestales, los derechos a los 
que sean aplicables las disposiciones de derecho privado relativas 
a los bienes raíces, el usufructo de la propiedad inmobiliaria y el 
derecho a percibir pagos fijos o variables en contraprestación por 
la explotación, o la concesión de la explotación, de yacimientos 
minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques y aeronaves 
no tendrán la consideración de propiedad inmobiliaria
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3.	 Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las rentas 
derivadas de la utilización directa, el arrendamiento o aparcería, 
así como de cualquier otra forma de explotación de la propiedad 
inmobiliaria.

4.	 Cuando la propiedad de acciones u otras participaciones 
en una sociedad o fideicomiso le permitan al propietario de tales 
acciones o participaciones el disfrute de propiedad inmobiliaria 
detentada por la sociedad o fideicomiso, la renta por la utilización 
directa, el arrendamiento o el uso, así como de cualquier otra forma 
de explotación de tales derechos de disfrute, puede someterse a 
imposición en el Estado Contratante en que la propiedad en cuestión 
este situada.

5.	 Las disposiciones de los apartados 1, 3 y 4 se aplican 
igualmente a las rentas derivadas de la propiedad inmobiliaria de 
una empresa y a las rentas derivadas de la propiedad inmobiliaria 
utilizada para el ejercicio de servicios personales independientes.

Artículo 7
UTILIDADES EMPRESARIALES

1.	 Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante 
solamente podrán someterse a imposición en ese Estado, a no ser 
que la empresa realice su actividad en el otro Estado Contratante 
por medio de un establecimiento permanente situado en él. En tal 
caso, dichas utilidades podrán ser gravadas en el otro Estado, pero 
solamente en la parte atribuible a ese establecimiento permanente 
de acuerdo con lo dispuesto en el apartado 2

2.	 A los efectos de lo dispuesto por este Artículo y por el Artículo 
22, las utilidades que sean atribuibles en cada Estado Contratante 
al establecimiento permanente referido en el apartado 1 son las 
utilidades que pudiera esperarse que obtuviera, en particular en 
sus acuerdos con otras partes de la empresa si fuera una empresa 
separada e independiente actuando en las mismas o similares 
actividades bajo las mismas o similares condiciones, teniendo en 
cuenta las funciones desarrolladas, los activos utilizados y los riesgos 
asumidos por la empresa a través del establecimiento permanente y 
a través de otras partes de la empresa.

3.	 Cuando de acuerdo con lo dispuesto en el apartado 2, un 
Estado Contratante ajuste las utilidades que sean atribuibles a un 
establecimiento de una empresa de uno de los Estado Contratante, 
y en consecuencia grave las utilidades que ya han sido gravadas en 
el otro Estado, el otro Estado practicara el ajuste correspondiente de 
la cuantía del impuesto que ha percibido sobre esas utilidades, en la 
medida que sea necesario para eliminar la doble imposición sobre las 
mismas. Para determinar dicho ajuste, las autoridades competentes 
de los Estados Contratantes se consultarán en caso necesario

4.	  Cuando las utilidades comprendan elementos de renta regulados 
separadamente en otros Artículos de este Convenio, las disposiciones de 
dichos artículos no quedarán afectadas por las del presente Artículo

Artículo 8
NAVEGACIÓN MARÍTIMA Y AÉREA INTERNACIONAL

1.	 Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante 
procedentes de la explotación de buques o aeronaves en tráfico 
internacional podrán someterse a imposición solamente en ese Estado

2.	 Las disposiciones del apartado 1 son también aplicables a las 
utilidades procedentes de la participación en un consorcio -pool-, en 
una empresa mixta o en una agencia de explotación internacional.

Artículo 9
EMPRESAS ASOCIADAS

1.	 Cuando

a)	 una empresa de un Estado Contratante participe directa o 
indirectamente en la dirección, el control o el capital de una 
empresa de otro Estado Contratante, o

b)	 unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control o el capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

	 y, en uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o 
impuestas que difieran de las que serían acordadas por empresas 
independientes, las utilidades que habrían sido obtenidas por 
una de las empresas de no existir dichas condiciones, y que de 
hecho no se han realizado a causa de las mismas, podrán incluirse 
en las utilidades de esa empresa y someterse a imposición en 
consecuencia.

2.	 Cuando un Estado Contratante incluya en las utilidades 
de una empresa de ese Estado -y, en consecuencia, grave- las de 
una empresa del otro Estado que ya han sido gravadas por este 
segundo Estado, y estas utilidades así incluidas son as que habrían 
sido realizadas por la empresa del Estado mencionado en primer 
lugar si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran 
sido las acordadas entre empresas independientes, ese otro Estado 
practicará el ajuste correspondiente de la cuantía del impuesto que 
ha percibido sobre esas utilidades. Para determinar dicho ajuste se 
tendrán en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio 
y las autoridades competentes de los Estados Contratantes se 
consultarán en caso necesario

Artículo 10
DIVIDENDOS

1.	 Los dividendos pagados por una sociedad residente de 
un Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2.	 Sin embargo, los dividendos pagados por una sociedad 
residente de un Estado Contratante pueden someterse también a 
imposición en ese Estado según la legislación de ese Estado, pero 
si el beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del otro 
Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del:

a)	 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si 
el beneficiario efectivo es una sociedad (excluidas las sociedades 
de personas -partnerships-) que posea directamente al menos el 
10 por ciento del capital de la sociedad que paga los dividendos.

b)	 15 por ciento del importe bruto de los dividendos 
en los demás casos.

Este apartado no afecta a la imposición de la sociedad respecto de 
las utilidades con cargo a las cuales se pagan los dividendos

3.	 El término “dividendos”, en el sentido de este Artículo, 
significa las rentas de las acciones, de las acciones o bonos de 
disfrute, de las participaciones mineras, de las partes de fundador 
u otros derechos, excepto los de crédito, que permitan participar en 
las utilidades, así como las rentas de otras participaciones sociales 
sujetas al mismo régimen fiscal que las rentas de las acciones por 
la legislación del Estado de residencia de la sociedad que hace a 
distribución.

Artículo 11
INTERESES

1.	 Los intereses procedentes de un Estado Contratante y 
pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse 
a imposición en ese otro Estado.

2.	 Sin embargo, los intereses procedentes de un Estado 
Contratante pueden someterse también a imposición en ese Estado 
según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de 
los intereses es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto 
así exigido no podrá exceder del 10 por ciento del importe bruto de 
los intereses.

3.	 No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses 
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procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del 
otro Estado Contratante, podrán someterse a imposición solamente 
en ese otro Estado si el perceptor es el beneficiario efectivo de los 
intereses y

(a)	 es el Estado, una de sus subdivisiones políticas o autoridades 
locales, o el Banco Central;

(b)	 es una institución financiera pública establecida de conformidad 
con la legislación del Estado Contratante;

(c)	 es pagado a una institución financiera por un préstamo de al 
menos tres años para la financiación de proyectos de inversión,

(d)	es pagado por el Estado del cual proceden los intereses, o 
por una ce sus subdivisiones políticas, autoridades locales u 
organismos ce derecho público; o

(e)	 es pagado con respecto de un préstamo, una deuda o un 
crédito que se deba o haya sido concedido, garantizado o 
asegurado, por ese Estado o una de sus subdivisiones políticas 
o autoridades locales o por una agencia de financiación de 
exportaciones del mismo

4.	 El término “intereses”, en el sentido de este Artículo, significa 
las rentas de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía 
hipotecaria o cláusula de participación en las utilidades del deudor, 
y en particular las rentas de valores públicos y las rentas de bonos 
y obligaciones, incluidas las primas y premios unidos a esos títulos. 
Las penalizaciones por mora en el pago no se consideran intereses a 
efectos del presente Artículo. 

5.	 Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables 
si el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado 
Contratante realiza en el otro Estado Contratante, del que 
proceden los intereses, una actividad empresarial por medio de un 
establecimiento permanente situado allí o ejerce en ese otro Estado 
servicios personales independientes desde una base fija situada allí, 
y el crédito que genera los intereses está vinculado efectivamente 
a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso son 
aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14, según 
corresponda

6.	 Los intereses se consideran procedentes de un Estado 
Contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin 
embargo, cuando el deudor de los intereses. sea o no residente 
de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un 
establecimiento permanente o base fija, en relación con el cual se haya 
contraído la deuda por la que se pagan los intereses, y estos últimos 
son soportados por el citado establecimiento permanente o base fija, 
dichos intereses se considerarán procedentes del Estado en que esté 
situado el susodicho establecimiento permanente o base fija.

7.	 Cuando en razón de las relaciones especiales existentes entre 
el deudor y el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan 
con terceros el importe de los intereses, habida cuenta del crédito por 
el que se paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y 
el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este 
Artículo no se aplicarán más que a este último importe. En tal caso 
la cuantía en exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con 
la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las 
demás disposiciones del presente Convenio.
4.	 Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables 
si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado 
Contratante realiza en el otro Estado Contratante, del que es residente 
la sociedad que paga los dividendos, una actividad empresarial a 
través de un establecimiento permanente situado allí, o ejerce en 
ese otro Estado servicios personales independientes desde una base 
fija situada allí, y la participación que genera los dividendos está 
vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente o base 
fija. En tal caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del 
Artículo 14, según corresponda.

5.	 Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante 

obtenga utilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, 
ese otro Estado no podrá exigir impuesto alguno sobre los dividendos 
pagados por la sociedad salvo en la medida en que esos dividendos se 
paguen a un residente de ese otro Estado o la participación que genera 
los dividendos esté vinculada efectivamente a un establecimiento 
permanente o una base fija, situada en ese otro Estado, ni tampoco 
someter las utilidades no distribuidas de la sociedad a un impuesto 
sobre las mismas, aunque los dividendos pagados o las utilidades 
no distribuidas consistan, total o parcialmente, en utilidades o rentas 
procedentes de ese otro Estado.

Artículo 12
REGALÍAS

1.	 Las regalías procedentes de un Estado Contratante y cuyo 
beneficiario efectivo es un residente del otro Estado Contratante 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2.	 Sin embargo, las regalías procedentes de un Estado 
Contratante también pueden someterse a imposición en ese Estado 
según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de 
las regalías es residente del otro Estado Contratante, el impuesto así 
exigido no podrá exceder del 10 por ciento del importe bruto de las 
regalías.

3.	 El término “regalías”, en el sentido de este Artículo, significa 
las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso, o la concesión 
de uso, de derechos de autor sobre obras literarias, artísticas o 
científicas, incluidas las películas cinematográficas, o las películas 
o cintas para su difusión radial o televisiva, de patentes, marcas, 
diseños o modelos, planos, fórmulas o procedimientos secretos, o 
por el uso o el derecho al uso de equipos industriales, comerciales o 
científicos, o por informaciones relativas a experiencias industriales, 
comerciales o científicas

4.	 Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables 
si el beneficiario efectivo de las regalías, residente de un Estado 
Contratante, realiza en el otro Estado Contratante del que 
proceden las regalías, una actividad empresarial por medio de un 
establecimiento permanente situado allí o ejerce en ese otro Estado 
servicios personales independientes desde una base fija situada allí, 
y el bien o el derecho por el que se pagan las regalías está vinculado 
efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal 
caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14 
según corresponda.

5.	 Las regalías se consideran procedentes de un Estado 
Contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. 
Sin embargo, cuando el deudor de las regalías, sea o no residente 
de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un 
establecimiento permanente o base fija en relación con el cual se 
haya contraído la obligación del pago de las regalías, y tales regalías 
son soportadas por el citado establecimiento permanente o base fija, 
dichas regalías se considerarán procedentes del Estado en que esté 
situado el susodicho establecimiento permanente o base fija.

6.	 Cuando, por las relaciones especiales existentes entre el 
deudor y el beneficiario efectivo o por las que uno y otro mantengan 
con terceros, el importe de las regalías, habida cuenta del uso, derecho 
o información por las que se pagan, exceda del que habrían convenido 
el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las 
disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a este último 
importe. En tal caso la cuantía en exceso podrá someterse a imposición 
de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo 
en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio.

Artículo 13
GANANCIAS DE CAPITAL

1.	 Las ganancias que un residente de un Estado Contratante 
obtenga de la enajenación de propiedad inmobiliaria tal como se 
define en el Artículo 5 situada en el otro Estado Contratante, pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado.



25DocumentosNº 30.286 - octubre 2 de 2019DiarioOficial  |  

2.	 Las ganancias derivadas de la enajenación de propiedad 
mobiliaria que forme parte del activo de un establecimiento 
permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en 
el otro Estado Contratante, o de propiedad mobiliaria relacionada a 
una base fija disponible para un residente de un Estado Contratante 
en el otro Estado Contratante a fin de ejercer servicios personales 
independientes, incluyendo las ganancias derivadas de la enajenación 
de dicho establecimiento permanente (sólo o con el conjunto de la 
empresa) o de dicha base fija, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado.

3.	 Las ganancias de una empresa de un Estado Contratante 
que explote buques o aeronaves en tráfico internacional, derivadas 
de la enajenación de dichos buques o aeronaves, o de propiedad 
mobiliaria afecta a la explotación de dichos buques o aeronaves, 
podrán someterse a imposición solamente en ese Estado.

4.	 Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado 
Contratante en la enajenación de acciones o de otros derechos 
comparables, tales como participaciones en una sociedad o un 
fideicomiso, pueden someterse a imposición en el otro Estado 
Contratante si, en cualquier momento durante los 365 días anteriores 
a la enajenación, más del 50 por ciento del valor de tales acciones 
o derechos comparables procede, de forma directa o indirecta, de 
propiedad inmobiliaria en el sentido del Artículo 6, situada en ese 
otro Estado

5.	 Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones o de 
otras participaciones en una sociedad o fideicomiso, que otorguen al 
propietario de dichas acciones o participaciones el derecho al disfrute 
de bienes inmuebles situados en un Estado Contratante, pueden 
someterse a imposición en ese Estado.

6.	 Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado 
Contratante en la enajenación de acciones o de otras participaciones 
en una sociedad o fideicomiso distintas de las mencionadas en 
los apartados 4 y 5, podrán someterse a imposición en el Estado 
Contratante en que resida la sociedad o fideicomiso solamente si el 
enajenante, en cualquier momento durante los 365 días anteriores a 
la enajenación, tuvo una participación de al menos el 50 por ciento 
en el capital de la sociedad o fideicomiso. Sin embargo, el impuesto 
así exigido no podrá exceder del 12 por ciento del monto de las 
ganancias. Este apartado no se aplica a las ganancias derivadas 
de la enajenación o intercambio de acciones en el marco de una 
reorganización de una sociedad, una fusión, escisión u operación 
similar.

7.	 Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro 
bien distinto de los mencionados en los apartados anteriores pueden 
someterse a imposición sólo en el Estado Contratante en que resida 
el enajenante

Artículo 14
SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1.	 Las rentas obtenidas por un residente de un Estado 
Contratante por la prestación de servicios profesionales o el ejercicio 
de otras actividades de carácter independiente solamente podrán 
someterse a imposición en ese Estado, excepto en las siguientes 
circunstancias, en que esas rentas también podrán someterse a 
imposición en el otro Estado Contratante:

a)	 si tiene una base fija disponible regularmente en el otro Estado 
Contratante con el propósito de realizar sus actividades, en tal 
caso, únicamente la parte de las rentas que sea atribuible a dicha 
base fija puede someterse a imposición en ese otro Estado; o

b)	 si su permanencia en el otro Estado Contratante es por un 
periodo o períodos que en conjunto sumen o excedan 183 días 
dentro de cualquier periodo de doce meses que comience o 
termine en el año fiscal considerado; en tal caso, únicamente 
la parte de la renta que provenga de sus actividades realizadas 
en ese otro Estado puede someterse a imposición en ese otro 
Estado.

2.	 La expresión “servicios profesionales” incluye especialmente 
las actividades independientes de carácter científico, literario, 
artístico, educativo o docente, así como las actividades independientes 
de médicos, abogados, ingenieros, arquitectos, dentistas y contadores.

Artículo 15
RENTA DEL TRABAJO DEPENDIENTE

1.	 Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 16, 18 y 19 
los sueldos salarios y otras remuneraciones similares obtenidas 
por un residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo 
dependiente sólo pueden someterse a imposición en ese Estado, a 
no ser que el trabajo dependiente se desarrolle en el otro Estado 
Contratante. Si el trabajo dependiente se desarrolla en este último 
Estado, las remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse 
a imposición en ese otro Estado Contratante.

2.	 No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones 
obtenidas por un residente de un Estado Contratante en razón de 
un trabajo dependiente realizado en el otro Estado Contratante sólo 
pueden someterse a imposición en el Estado mencionado en primer 
lugar si:

a)	 el perceptor permanece en el otro Estado durante un 
periodo o periodos cuya duración no exceda, en conjunto, 
de 183 días en cualquier periodo de doce meses que 
comience o termine en el año fiscal considerado, y

b)	 las remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un 
empleador que no sea residente del otro Estado Contratante, 
y

c)	 las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento 
permanente o base fija que el empleador tenga en el otro 
Estado Contratante.

3.	 No obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, las 
remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado Contratante 
por un trabajo dependiente como miembro de la dotación regular 
de un buque o aeronave, que es realizado a bordo de un buque o 
aeronave explotado en tráfico internacional, que no sea a bordo de 
un buque o aeronave explotado únicamente dentro del otro Estado 
Contratante, pueden someterse a imposición solamente en el Estado 
mencionado en primer lugar.

4.	 Los pagos que procedan de un Estado Contratante en 
razón de un trabajo dependiente como indemnización por despido 
relacionada con ese trabajo dependiente, pueden someterse a 
imposición solamente en ese Estado Contratante.

Artículo 16
HONORARIOS DE DIRECTORES

Los honorarios de directores y otras retribuciones similares que 
un residente de un Estado Contratante obtenga como miembro del 
directorio o del consejo de administración o de vigilancia, de una 
sociedad residente del otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado

Artículo 17
ARTISTAS DEL ESPECTÁCULO Y DEPORTISTAS

1.	 No obstante lo dispuesto en los Artículos 14 y 15, las rentas 
que un residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de 
sus actividades personales en el otro Estado Contratante en calidad de 
artista del espectáculo tal como actor de teatro, cine, radio o televisión 
o músico o como deportista, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado.
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2.	 No obstante lo dispuesto en los Artículos 7, 14 y 15, cuando 
las rentas derivadas de las actividades personales de los artistas 
del espectáculo o los deportistas, actuando en esa calidad, se 
atribuyan no ya al propio artista del espectáculo o deportista sino 
a otra persona, dichas rentas pueden someterse a imposición en el 
Estado Contratante donde se realicen las actividades del artista del 
espectáculo o del deportista.

Artículo 18
PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 19, las 
pensiones y demás remuneraciones similares pagadas a un residente 
de un Estado Contratante sólo pueden someterse a imposición en ese 
Estado

Artículo 19
FUNCIONES PÚBLICAS

1. a)	 Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, pagadas 
por un Estado Contratante o por una de sus subdivisiones 
políticas o autoridades locales a una persona física por 
los servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisión o 
autoridad, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado.

    b)	Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones sólo 
pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante 
si los servicios se prestan en ese Estado y la persona física es 
un residente de ese Estado que:

(i)	 es nacional de ese Estado, o

(ii)	no ha adquirido la condición de residente de ese Estado 
solamente para prestar los servicios.

2. a)	 No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y otras 
remuneraciones similares pagadas por un Estado Contratante 
o por una de sus subdivisiones políticas o autoridades locales, 
bien directamente o con cargo a fondos constituidos por ellos, 
a una persona física por los servicios prestados a ese Estado 
o a esa subdivisión o autoridad, sólo pueden someterse a 
imposición en ese Estado.

    b)	Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones 
similares sólo pueden someterse a imposición en el otro 
Estado Contratante si la persona física es residente y nacional 
de ese Estado.

Artículo 20
ESTUDIANTES

1.	 Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de 
manutención, estudios o capacitación un estudiante o una persona 
en prácticas que sea, o haya sido inmediatamente antes de llegar a 
un Estado Contratante, residente del otro Estado Contratante y que 
se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar con el único 
fin de proseguir sus estudios o capacitación, no pueden someterse 
a imposición en ese Estado Contratante siempre que procedan de 
fuentes situadas fuera de ese Estado Contratante.

2.	 Los beneficios del presente Artículo se extenderán solamente 
por un período que no exceda de seis años consecutivos desde la 
fecha de su arribo al Estado mencionado en primer lugar.

3.	 Lo dispuesto en los Artículos 15, 16, 17 y 18 se aplica a los 
sueldos, salarios, pensiones, y otras remuneraciones similares, 
pagados por los servicios prestados en el marco de una actividad o 
un negocio realizado por un Estado Contratante o por una de sus 
subdivisiones políticas o autoridades locales.

Artículo 21
OTRAS RENTAS

1.	 Las rentas de un residente de un Estado Contratante, 
cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas en los 
anteriores Artículos del presente Convenio podrán someterse a 
imposición solamente en ese Estado.

2.	 Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, 
distintas de las derivadas de la propiedad inmobiliaria en el 
sentido del apartado 2 del Artículo 6, cuando el beneficiario de 
dichas rentas, residente de un Estado Contratante realice en el otro 
Estado Contratante una actividad o un negocio por medio de un 
establecimiento permanente situado en el mismo, o ejerce en dicho 
otro Estado servicios personales independientes desde una base fija 
allí situada, y el derecho o bien por el que se pagan las rentas esté 
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente o base 
fija. En tal caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del 
Artículo 14, según corresponda.

3.	 No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, las rentas 
de un residente de un Estado Contratante no mencionadas en los 
anteriores Artículos de este Convenio que procedan del otro Estado 
Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado si 
dichas rentas no están sujetas a impuestos en el Estado mencionado 
en primer lugar.

CAPÍTULO IV
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN

Artículo 22
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN

1.	 En el caso de Italia, la doble imposición se eliminará de la 
manera siguiente:

los residentes de Italia que obtengan rentas que, de conformidad 
con las disposiciones del presente Convenio, puedan someterse a 
imposición en Uruguay, pueden incluir dichas rentas en la base 
imponible sobre la cual los impuestos son aplicables en Italia, sujeto 
a las disposiciones aplicables de la legislación italiana.

Sujeto a las disposiciones aplicables de la legislación italiana, Italia 
permitirá deducir del impuesto así calculado, los impuestos a las 
rentas pagados en Uruguay, pero tal deducción no podrá exceder la 
proporción del impuesto italiano atribuible a dichas rentas, que tales 
rentas tengan sobre la totalidad de la renta.

Cuando de conformidad con cualquiera de las disposiciones de este 
Convenio, la renta obtenida por un residente de Italia esté exenta de 
impuestos en Italia, Italia podrá, no obstante, tomar en consideración 
las rentas exentas, para calcular el impuesto sobre el resto de las rentas 
de ese residente.

2.	 En el caso de Uruguay, la doble imposición se eliminará de 
la manera siguiente:

a)	 los residentes de Uruguay que obtengan rentas que, 
conforme a 1a legislación italiana y a las disposiciones del 
presente Convenio, hayan sido sometidas a imposición 
en Italia, podrán acreditar el impuesto abonado en tal 
concepto contra cualquier impuesto uruguayo a ser 
abonado con relación a la misma renta, sujeto a las 
disposiciones aplicables de la legislación uruguaya. Sin 
embargo, tal deducción no podrá exceder la parte del 
impuesto uruguayo sobre la renta, calculado previo al 
otorgamiento de la misma.

b)	 Cuando de conformidad con cualquiera de las disposiciones de 
este Convenio, la renta obtenida por un residente de Uruguay 
esté exenta de impuestos en Uruguay, Uruguay podrá, no 
obstante, tomar en consideración las rentas exentas para 
calcular el impuesto sobre el resto de las rentas de ese residente.
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CAPÍTULO V
DISPOSICIONES ESPECIALES

Artículo 23
NO DISCRIMINACIÓN

1.	 Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos 
en el otro Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa 
al mismo que no se exijan o que sean más gravosos que aquellos a 
los que estén o puedan estar sometidos los nacionales de ese otro 
Estado que se encuentren en las mismas condiciones, en particular 
con respecto a la residencia. No obstante las disposiciones del Artículo 
1, la presente disposición es también aplicable a las personas que no 
sean residentes de uno o de ninguno de los Estados Contratantes.

2.	 Los establecimientos permanentes que una empresa de un 
Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán 
sometidos a imposición en ese Estado de manera menos favorable 
que las empresas de ese otro Estado que realicen las mismas 
actividades. Esta disposición no podrá interpretarse en el sentido 
de obligar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del 
otro Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones 
y reducciones impositivas que otorgue a sus propios residentes en 
consideración a su estado civil o cargas familiares.

3.	 A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 
del Artículo 9, del apartado 7 del Artículo 11 o del apartado 6 del 
Artículo 12, los intereses, regalías y demás gastos pagados por una 
empresa de un Estado Contratante a un residente del otro Estado 
Contratante serán deducibles para determinar las utilidades sujetas 
a imposición de dicha empresa, en las mismas condiciones que si se 
hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en primer 
lugar.

4.	 Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté, total 
o parcialmente, poseído o controlado, directa o indirectamente, por 
uno o varios residentes del otro Estado Contratante, no se someterán 
en el Estado mencionado en primer lugar a ningún impuesto u 
obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean más gravosos 
que aquellos a los que estén o puedan estar sometidas otras empresas 
similares del Estado Contratante mencionado en primer lugar.

5.	 No obstante las disposiciones del Artículo 2, las disposiciones 
del presente Artículo son aplicables a todos los impuestos, cualquiera 
que sea su naturaleza o denominación.

Artículo 24
PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1.	 Cuando una persona considere que las medidas adoptadas 
por uno o por ambos Estados Contratantes implican o pueden 
implicar para ella una imposición que no esté conforme con las 
disposiciones del presente Convenio podrá, con independencia de 
los recursos previstos por el derecho interno de esos Estados, someter 
su caso a la autoridad competente del Estado Contratante del que sea 
residente o, si fuera aplicable el apartado 1 del Artículo 23, a la del 
Estado Contratante del que sea nacional. El caso deberá ser planteado 
dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la 
medida que implique una imposición no conforme a las disposiciones 
del Convenio.

2.	 La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada 
y si no puede por sí misma encontrar una solución satisfactoria, hará 
lo posible por resolver la cuestión por medio de un acuerdo amistoso 
con la autoridad competente del otro Estado Contratante, a fin de 
evitar una imposición que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo 
será aplicable independientemente de los plazos previstos por el 
derecho interno de los Estados Contratantes

3.	 Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
harán lo posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee 
la interpretación o aplicación del Convenio por medio de un acuerdo 
amistoso. También podrán ponerse de acuerdo para tratar de eliminar 
la doble imposición en los casos no previstos en el Convenio.

4.	 A fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados 
anteriores, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
podrán comunicarse directamente.

5.	 Cuando

a)	 en virtud del apartado 1, una persona ha presentado un caso 
a la autoridad competente de un Estado Contratante alegando 
que las acciones de uno o ambos Estrados Contratantes le han 
ocasionado una imposición no conforme con las disposiciones 
del presente Convenio, y

b)	 las autoridades competentes no logran alcanzar un acuerdo 
para resolver ese caso conforme a lo dispuesto en el apartado 
2, en un plazo de dos años desde la presentación del caso a la 
autoridad competente del otro Estado Contratante,

	 todos los temas no resueltos que surjan del caso podrán ser 
sometidos a arbitraje si la persona así lo solicita y las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes así lo acuerdan. 
Sin embargo, estos temas no resueltos no serán sometidos a 
arbitraje si ya existiera un fallo expedido por una corte o tribunal 
administrativo de cualquiera de los Estados. A menos que una 
persona directamente afectada por el caso no acepte el acuerdo 
amistoso que implementa el fallo arbitral, dicho fallo será 
vinculante para ambos Estados Contratantes y se implementará 
independientemente de los plazos previstos por el derecho interno 
de estos Estados. Las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes establecerán de mutuo acuerdo el modo de aplicación 
de este apartado.

Artículo 25
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN

1.	 Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
intercambiarán la información previsiblemente pertinente para 
aplicar lo dispuesto en el presente Convenio o para administrar 
y exigir lo dispuesto en la legislación nacional de los Estados 
Contratantes relativa a los impuestos de toda clase y naturaleza 
percibidos por los Estados Contratantes, sus subdivisiones o 
autoridades locales en la medida en que la imposición prevista en el 
mismo no sea contraria al Convenio. El intercambio de información 
no vendrá limitado por los Artículos 1 y 2.

2.	 La información recibida por un Estado Contratante en 
virtud del apartado 1 será mantenida secreta de la misma forma 
que la información obtenida en virtud del derecho interno de ese 
Estado y sólo se desvelará a las personas o autoridades (incluidos los 
tribunales y órganos administrativos) encargadas de la liquidación o 
recaudación de los impuestos a los que hace referencia el apartado 
1, de su aplicación efectiva o de la persecución del incumplimiento 
relativo a los mismos, de la resolución de los recursos en relación con 
los mismos o de la supervisión de las funciones anteriores. Dichas 
personas o autoridades sólo utilizarán esta información para estos 
fines. Podrán desvelar la información en las audiencias públicas de 
los tribunales o en las sentencias judiciales. No obstante lo anterior, 
la información recibida por un Estado Contratante puede ser usada 
para otros propósitos cuando dicha información pueda ser usada 
para esos otros propósitos conforme la legislación vigente de ambos 
Estados, y la autoridad competente del Estado que suministre la 
información autorice dicho uso.

3.	 En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 podrán 
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a)	 adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o 
practica administrativa, o a las del otro Estado Contratante;

b)	 suministrar información que no se pueda obtener sobre la 
base de su propia legislación o en el ejercicio de su práctica 
administrativa normal, o de las del otro Estado Contratante;

c)	 suministrar información que revele secretos comerciales, 
gerenciales industriales o profesionales, procedimientos 
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comerciales o informaciones cuya comunicación sea contraria 
al orden público.

4.	 Si un Estado Contratante solicita información conforme al 
presente Artículo, el otro Estado Contratante utilizará las medidas 
para recabar información de que disponga con el fin de obtener 
la información solicitada, aun cuando ese otro Estado pueda no 
necesitar dicha información para sus propios fines tributarios. La 
obligación precedente está limitada por lo dispuesto en el apartado 
3 siempre y cuando este apartado no sea interpretado para impedir 
a un Estado Contratante proporcionar información exclusivamente 
por la ausencia de interés doméstico en la misma.

5.	 En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se 
interpretarán en el sentido de permitir a un Estado Contratante 
negarse a proporcionar información únicamente porque ésta obre 
en poder de bancos, otras instituciones financieras, o de cualquier 
persona que actúe en calidad representativa o fiduciaria o porque 
esa información haga referencia a la participación en la titularidad 
de una persona.

Artículo 26
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS 

CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectarán a los 
privilegios fiscales de que disfruten los miembros de las misiones 
diplomáticas o de las oficinas consulares de acuerdo con los principios 
generales del derecho internacional o en virtud de las disposiciones 
de acuerdos especiales.

Artículo 27
REEMBOLSOS

Salvo cuando los beneficios del presente Convenio apliquen 
directamente, los impuestos retenidos en la fuente en un Estado 
Contratante serán reembolsados de conformidad con la legislación 
y procedimientos domésticos, a solicitud del contribuyente que sea 
residente del otro Estado Contratante y que tenga derecho a dichos 
beneficios, siempre y cuando el derecho a recaudar los impuestos esté 
limitado por las disposiciones del presente Convenio.

Artículo 28
DERECHO A LOS BENEFICIOS

1.	 No obstante las demás disposiciones de este Convenio, los 
beneficios concedidos en virtud del mismo no se otorgarán respecto 
de un elemento de renta cuando sea razonable concluir, teniendo en 
cuenta todos los hechos y circunstancias pertinentes, que el acuerdo 
u operación que directa o indirectamente genera el derecho a percibir 
ese beneficio tiene entre sus objetivos principales la obtención del 
mismo, excepto cuando se determine que la concesión del beneficio 
en esas circunstancias es conforme con el objeto y propósito de las 
disposiciones pertinentes de este Convenio.

2.	 (a) Cuando

i)	 una empresa de un Estado Contratante obtenga rentas 
procedentes del otro Estado Contratante y el Estado 
mencionado en primer lugar considere dichas rentas como 
atribuibles a un establecimiento permanente de la empresa 
situada en una tercera jurisdicción, y

ii)	 los beneficios atribuibles a dicho establecimiento 
permanente estén exentos de imposición en el Estado 
Contratante mencionado en primer lugar,

	 los beneficios del Convenio no se aplicarán a ningún elemento 
de renta sobre el que el impuesto en la tercera jurisdicción sea 
inferior al 60 por ciento del impuesto que se hubiera aplicado 
en el Estado Contratante mencionado en primer lugar, sobre 
dicho elemento de renta en caso de que el establecimiento 
permanente estuviera situado en él. En tal caso, toda renta a la 
que sean aplicables las disposiciones de este apartado seguirá 

siendo gravable conforme a la normativa interna del otro Estado 
Contratante, con independencia de cualquier otra disposición 
del Convenio

(b)	El subapartado (a) no se aplicará si la renta procedente del 
otro Estado Contratante descrito en el subapartado (a) es 
incidental al ejercicio efectivo de una actividad económica a 
través de un establecimiento permanente, o está relacionada 
con ella (que no sea la inversión, gestión o simple tenencia 
de inversiones por cuenta de la empresa, a menos que se 
trate de una actividad de banca, seguros o valores efectuada 
por un banco, una compañía de seguros o un agente de 
valores registrado, respectivamente)

(c)	 En caso de que en virtud del subapartado (a) se denieguen los 
beneficios previstos en el Convenio respecto de un elemento 
de renta obtenido por un residente de un Estado Contratante, 
la autoridad competente del otro Estado Contratante podrá, 
no obstante, conceder dichos beneficios en relación con ese 
elemento de renta si, en respuesta a una solicitud planteada por 
dicho residente, dicha autoridad competente determina que 
la concesión de los beneficios está justificada a la vista de las 
razones por las que dicho residente no satisfizo los requisitos de 
los subapartados (a) y (b). La autoridad competente del Estado 
Contratante al que se presenta la solicitud a la que se refiere 
la frase anterior por un residente del otro Estado Contratante, 
consultará con la autoridad competente de ese otro Estado 
Contratante antes de aceptar o denegar la petición.

CAPÍTULO VI
DISPOSICIONES FINALES

Artículo 29
ENTRADA EN VIGOR

1.	 Cada uno de los Estados Contratantes notificará al otro, 
por vía diplomática, que se han completado los procedimientos 
domésticos requeridos por la legislación, para la entrada en vigor 
del presente Convenio. El Convenio entrará en vigor en la fecha de 
recepción de la última de estas notificaciones

2.	 Las disposiciones del presente Convenio surtirán efecto:

a)	 respecto de los impuestos retenidos en la fuente, a las 
cantidades pagadas o acreditadas a partir del primer día de 
enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que 
entre en vigor el presente Convenio.

b)	 respecto de los restantes impuestos, a los períodos impositivos 
que se inicien a partir del primer día de enero, inclusive, del año 
calendario siguiente a aquél en que entre en vigor el presente 
Convenio.

Artículo 30
TERMINACIÓN

1.	 El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no 
se termine por uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de 
los Estados Contratantes puede terminar el Convenio por vía 
diplomática, comunicándolo con al menos seis meses de antelación 
al final de cualquier año calendario luego de un período de cinco 
años desde la fecha en la cual el Convenio entre en vigor

2.	 En tal caso, el Convenio dejará de surtir efecto:

a)	 respecto de los impuestos retenidos en la fuente, a las 
cantidades pagadas o acreditadas a partir del primer día 
de enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en 
que se comunique la terminación; y

b)	 respecto de los restantes impuestos, a los períodos 
impositivos que se inicien a partir del primer día de enero, 
inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que se 
comunique la terminación.
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EN FE DE LO CUAL los signatarios, debidamente autorizados por 
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

Hecho en MONTEVIDEO el 1º DE MARZO DE 2019 en dos 
originales, cada uno en idioma español, italiano e inglés, siendo 
todos los textos igualmente auténticos. En el caso de divergencias de 
interpretación o aplicación, prevalecerá la versión en inglés.

Por la República Oriental del Uruguay	 Por la República Italiana

PROTOCOLO AL CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA 
ITALIANA Y LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y PREVENIR LA EVASIÓN Y 
ELUSIÓN FISCAL

Al momento de la firma del Convenio entre la República Italiana y 
la República Oriental del Uruguay para eliminar la doble imposición 
en materia de impuestos sobre la renta y prevenir la evasión y elusión 
fiscal, los Estados Contratantes han acordado que las siguientes 
disposiciones formarán parte integral del Convenio.

1.	 En relación al Artículo 3, apartado 1 j):

A los efectos del Convenio, la expresión “fondo de pensión 
reconocido” significa:

a)	  en el caso de Italia, un fondo de pensión supervisado por el 
Consejo de supervisión de los fondos de pensión (Commissione 
di vigilanza sui fondi pensione - COVIP);

b)	 en el caso de Uruguay, el Banco de Previsión Social, las 
Administradoras de Fondos de Ahorro Previsional (AFAP) y 
las entidades aseguradoras, reguladas por la Ley 16.713 y otras 
entidades de seguridad social reguladas por la legislación uruguaya.

2.	 En relación al Artículo 8:

A los efectos de este Artículo, las utilidades de una empresa de 
un Estado Contratante procedentes de la explotación de buques o 
aeronaves en tráfico internacional incluyen:

a)	 utilidades provenientes del arrendamiento de buques o 
aeronaves a casco desnudo; y

b)	 utilidades procedentes del uso, mantenimiento o arrendamiento 
de contenedores (incluyendo trailers y equipamiento 
relacionado con el transporte de contenedores) utilizados para 
el transporte de bienes o mercancías;

cuando dicho arrendamiento o dicho uso, mantenimiento o 
arrendamiento, según corresponda, sea accesorio a la explotación de 
buques o aeronaves en tráfico internacional.

3.	 En relación al Artículo 11, apartado 3:

Las expresiones “institución financiera pública”, “organismo 
de derecho público” y “agencia de financiación de exportaciones” 
incluyen:

a)	 en Italia, Cassa Depositi e Prestiti - CDP, Istituto per i servizi 
assicurativi del commercio estero - SACE y Società italiana per 
le imprese all estero - Simest;

b)	 en Uruguay, Banco de la República Oriental del Uruguay, 
Banco Hipotecario del Uruguay y Corporación Nacional para 
el Desarrollo.

4.	 En relación al Artículo 13, apartado 6:

Cuando la ganancia se defina como un porcentaje del precio de 
venta de Las acciones o de otras participaciones en una sociedad o 
fideicomiso, dicho porcentaje no podrá exceder del 20 por ciento del 
precio de venta.

5.	 En relación al Artículo 16:

Las expresiones “consejo de administración o de vigilancia” 
significan:

a)	 en el caso de Italia, los órganos de control colegiados regulados 
por el Código Civil, Título V, Capítulo V;

b)	 en el caso de Uruguay, los órganos regulados por la Ley 16.060, 
artículo 397.

6.	 En relación al Artículo 18:

a)	 La expresión “pensiones y demás remuneraciones similares” 
significa pensiones derivadas de pagos por un trabajo 
dependiente anterior y remuneraciones que son pagadas con 
respecto a servicios personales independientes previos, así 
como también pagos con cargo a un fondo de pensión o a un 
esquema de pensión en el cual pueden participar las personas 
físicas para asegurar beneficios de retiro, donde dichos fondos 
o esquemas sean regulados de conformidad con la legislación 
de ese Estado Contratante y reconocidos como tales a efectos 
impositivos

b)	 Cuando las pensiones y demás remuneraciones similares 
estén exentas de impuestos en un Estado Contratante, y de 
conformidad con la legislación vigente en el otro Estado 
Contratante esas pensiones no estén sometidas a imposición en 
ese otro Estado Contratante, el Estado mencionado en primer 
lugar puede someter a imposición dichas pensiones de acuerdo 
con la alícuota vigente en su legislación doméstica.

7.	 En relación al Artículo 21, apartado 3:
Se entiende que las rentas no están sometidas a impuestos en 

un Estado Contratante cuando allí se beneficien de una exoneración 
tributaria.

8.	 En relación al Artículo 24, apartado 1, primera frase:

La autoridad competente del Estado Contratante ante el cual se 
haya presentado el caso, implementará rápidamente un proceso de 
notificación con la autoridad competente del otro Estado Contratante, 
en los casos en que la autoridad competente ante la cual se haya 
presentado el procedimiento amistoso no considere justificada la 
objeción del contribuyente.

EN FE DE LO CUAL los signatarios, debidamente autorizados por 
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo

Hecho en MONTEVIDEO, el 1º DE MARZO DE 2019 en dos 
originales, cada uno en idioma español, italiano e inglés, siendo 
todos los textos igualmente auténticos. En el caso de divergencias de 
interpretación o aplicación, prevalecerá la versión en inglés.

Por la República Oriental del Uruguay	 Por la República italiana

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
	MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS

Montevideo, 18 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en 
el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se aprueban 
el Convenio entre la República Oriental del Uruguay y la República 
Italiana para Eliminar la Doble Imposición en materia de Impuestos 
sobre la Renta y Prevenir la Evasión y Elusión Fiscal y su Protocolo, 
suscritos en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, 
el 1º de marzo de 2019.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; RODOLFO NIN NOVOA; DANILO ASTORI.
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MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA 
Y PESCA

 10

Decreto 283/019

Incorpórase al régimen previsto por el art. 1º del Decreto 194/979 de 30 
de marzo de 1979, el literal que se determina.

(3.805*R)

MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA
	MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
		MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS
			MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: la gestión promovida por el Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca para incluir determinados bienes dentro de la 
nómina de insumos agropecuarios establecida por el Art. 1º del Decreto 
Nº 194/979, de 30 de marzo de 1979;

RESULTANDO: I) que la mencionada norma no alcanza a la 
importación de tacos ortopédicos utilizados en podología de rumiante, 
considerados estratégicos como complemento en tratamiento de 
enfermedades podales;

II) la información técnica determina que la mercadería de la 
referencia se considera Insumo Agropecuario, de uso exclusivo para 
tratamientos en rumiantes;

CONSIDERANDO: I) que los tacos ortopédicos resultan 
beneficiosos para la actividad agropecuaria para el tratamiento 
y prevención de las cojeras en ganado bovino, favoreciendo los 
resultados productivos de la especie;

II) conveniente, por tanto, incluir la referida mercadería, en la 
nómina establecida por el Decreto Nº 194/979, de 30 de marzo de 1979;

ATENTO: a lo precedentemente expuesto;

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

DECRETA:
1
Artículo 1º.-  Incorpórase al régimen previsto por el Art. 1º del 

Decreto Nº 194/979, de 30 de marzo de 1979, el siguiente literal: “(p) 
tacos ortopédicos para uso en rumiante”.

2
Artículo 2º.- Comuníquese, publíquese y archívese.
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; ENZO BENECH; RODOLFO NIN NOVOA; DANILO 
ASTORI; GUILLERMO MONCECCHI.

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS 
PÚBLICAS
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Resolución 533/019

Desaféctase del Inventario de Canteras de Obras Públicas al yacimiento 
de balasto ubicado en el padrón 6637 de la 1ª Sección Catastral del 
departamento de Soriano, propiedad del Sr. Juan Domingo Cima 
Barrandeguy.

(3.812)

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: la gestión promovida por la Dirección Nacional de 

Vialidad del Ministerio de Transporte y Obras Públicas, tendiente 
a la desafectación del Inventario de Canteras de Obras Públicas, del 
yacimiento de balasto, ubicado en el Padrón Nº 6.637, de la 1ª Sección 
Catastral del Departamento de Soriano, propiedad del Sr. Juan 
Domingo Cima Barrandeguy.

RESULTANDO: I) Que por Resolución del Ministro de Transporte 
y Obras Públicas de fecha 18 de agosto de 1994, cuya planilla obra a fs. 
4 de autos, se incluyó dicho yacimiento en el Inventario de Canteras de 
Obras Públicas, de acuerdo a lo dispuesto en el artículo 250 de la Ley 
Nº 16320 de fecha 1º de noviembre de 1992, que cometió a la Dirección 
Nacional de Vialidad de esa Secretaría de Estado la confección del 
Inventario de Canteras de Obras Públicas, incluidas en el Presupuesto 
Nacional.

II) Que la Dirección Nacional de Vialidad solicita la desafectación 
debido a que los trabajos han finalizado, por lo que no es necesario 
continuar con la extracción de dicho material.

III) Que el Área Servicios Jurídicos (Departamento Asesoría 
Letrada) del Ministerio de Transporte y Obras Públicas, al tomar 
la intervención que le compete, no formula objeciones a la gestión 
promovida en autos.

ATENTO: a lo dispuesto en el artículo 250 de la Ley Nº 16.320 de 
fecha 1º de noviembre de 1992.

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

RESUELVE: 
1
1º.- Desaféctase del Inventario de Canteras de Obras Públicas al 

yacimiento de balasto, ubicado en el Padrón Nº 6.637, de la 1ª Sección 
Catastral del Departamento de Soriano, propiedad del Sr. Juan 
Domingo Cima Barrandeguy, de acuerdo a la gestión promovida en 
autos por la Dirección Nacional de Vialidad.

2
2º.- Comuníquese, publíquese y vuelva a la citada Unidad Ejecutora 

a sus efectos.
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; VÍCTOR ROSSI.
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Resolución 534/019

Desaféctase del Inventario de Canteras de Obras Públicas el yacimiento 
de tosca ubicado en el padrón 2377 (p) de la 1ª Sección Catastral del 
departamento de Artigas, propiedad del Sr. Santos Darcy Jubin.

(3.813)

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: la gestión promovida por la Dirección Nacional de 
Vialidad del Ministerio de Transporte y Obras Públicas, tendiente 
a la desafectación del Inventario de Canteras de Obras Públicas, del 
yacimiento de tosca, ubicado en el padrón Nº 2377 (p), de la 1ª Sección 
Catastral del Departamento de Artigas.

RESULTANDO: I) Que según Resolución del Poder Ejecutivo de 
fecha 1º de marzo de 2017, se incluyó dicho yacimiento en el Inventario 
de Canteras de Obras Públicas a que se refiere el artículo 250 de la Ley 
Nº 16.320 de fecha 1º de noviembre de 1992, autorizándose la extracción 
de tosca, para su utilización en las obras denominadas: “Rehabilitación 
y ensanche de la plataforma Ruta Nº 30, Tramo: 124km300 (Arroyo 
Chiflero) - 151km100 (Cañada De Brum)”, en el marco de la Licitación 
C/55 convocada por la Corporación Vial del Uruguay S.A., y ejecutada 
por el CONSORCIO CUJÓ-INCOCI.



31DocumentosNº 30.286 - octubre 2 de 2019DiarioOficial  |  

II) Que la Dirección Nacional de Vialidad manifiesta que no siendo 
necesaria la utilización de la cantera de que se trata, por haber finalizado 
la extracción del referido material, se entiende pertinente proceder a su 
desafectación del Inventario de Canteras de Obras Públicas.

III) Que el Área Servicios Jurídicos (Departamento Asesoría 
Letrada) del Ministerio de Transporte y Obras Públicas, al tomar 
la intervención que le compete, no formula objeciones a la gestión 
promovida en autos.

ATENTO: a lo dispuesto en el artículo 250 de la Ley Nº 16.320 de 
fecha 1º de noviembre de 1992.

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

RESUELVE: 
1
1º.- Desaféctase del Inventario de Canteras de Obras Públicas el 

yacimiento de tosca, ubicado en el padrón Nº 2377 (p), de la 1ª Sección 
Catastral del Departamento de Artigas, propiedad del Sr. Santos Darcy 
Jubin, de acuerdo a la gestión promovida en autos por la Dirección 
Nacional de Vialidad.

2
2º.- Comuníquese, publíquese y vuelva a la Dirección Nacional de 

Vialidad del Ministerio de Transporte y Obras Públicas, a sus efectos.
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; VÍCTOR ROSSI.

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA
 13

Ley 19.835

Desígnase con el nombre “Clemente Estable” la Escuela Nº 96 del 
departamento de Paysandú.

(3.798*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo único.- Desígnase con el nombre “Clemente Estable” 

la Escuela Nº 96 del departamento de Paysandú, dependiente del 
Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administración Nacional de 
Educación Pública.

Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 11 
de setiembre de 2019.

PATRICIA AYALA, Presidente; JOSÉ PEDRO MONTERO, 
Secretario.

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en 
el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se designa 
con el nombre “Clemente Estable” la Escuela Nº 96 del departamento 
de Paysandú, dependiente del Consejo de Educación Inicial y Primaria, 
Administración Nacional de Educación Pública.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; MARÍA JULIA MUÑOZ.
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Ley 19.836

Establécese a la Organización Nacional del Fútbol Infantil (ONFI) como 
órgano rector del fútbol infantil.

(3.799*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo único.- Incorpóranse a la Ley Nº 18.571, de 13 de setiembre 

de 2009, los siguientes artículos:

“ARTÍCULO 3º.- A los efectos establecidos en esta ley, la 
Organización Nacional de Fútbol Infantil (ONFI) actuará como órgano 
rector del fútbol infantil desde los 0 hasta los 13 años inclusive en forma 
exclusiva en todo el territorio nacional.

ARTÍCULO 4º,- No obstante lo dispuesto en el artículo anterior, 
la Asociación Uruguaya de Fútbol (AUF) y los clubes afiliados a esta, 
podrán inscribir en su ámbito a niños, niñas y adolescentes a partir 
de que cumplan los 13 años de edad.

ARTÍCULO 5º.- La presente ley será reglamentada en el término 
de ciento ochenta días contados a partir de su promulgación”.

Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 11 
de setiembre de 2019.

PATRICIA AYALA, Presidente; JOSÉ PEDRO MONTERO, 
Secretario.

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA
	MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en 
el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se establece 
a la Organización Nacional del Fútbol Infantil (ONFI) como órgano 
rector del fútbol infantil.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; MARÍA JULIA MUÑOZ; MARINA ARISMENDI.
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Decreto 282/019

Modifícase el Decreto 130/016 de 18 de abril de 2016.

(3.804*R)

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA
	MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS
		MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL
			MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA
				MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: lo dispuesto por los artículos 29 y 30 del Decreto Nº 130/016 
de 18 de abril de 2016;

RESULTANDO: I) que la mencionada normativa reglamentó 
los mecanismos de acreditación de saberes y/o experiencias para las 
personas que al momento de entrada en vigencia del referido Decreto 
habían realizado cursos de capacitación de cuidadores o estuviesen 
desarrollando efectivamente tarea de cuidados de adultos mayores 
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carentes de recursos, de personas con discapacidad o de asistente 
personal;

II) que por el artículo 29 del referido Decreto, en la redacción dada 
por el Decreto Nº 212/017 de 7 de agosto de 2017, se estableció que las 
solicitudes de acreditación de capacitación, formación y/o experiencia 
como cuidadores, podían ser presentadas a tales efectos ante una 
Comisión Especial Ad Hoc hasta el 31 de octubre de 2017;

CONSIDERANDO: que se entiende necesario y pertinente 
modificar la normativa creando un ámbito de validación permanente 
para personas que cuenten con cursos de capacitación y/o formación 
en cuidados realizados en Instituciones nacionales o extranjeras;

ATENTO: a lo precedentemente expuesto, a lo establecido en el 
numeral 4º del artículo 168 de la Constitución de la República y por 
la Ley General de Educación Nº 18.437 de 12 de diciembre de 2008, 
Ley Nº 19.353 de 27 de noviembre de 2015 y Decreto Nº 130/016 de 18 
de abril de 2016 en la redacción dada por el Decreto Nº 212/017 de 7 
de agosto de 2017;

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 

DECRETA:
1
Artículo 1º.- Modifícanse los artículos 29, 30 y 31 del Decreto Nº 

130/016 de 18 de abril de 2016, los que quedarán redactados de la 
siguiente manera:

“Artículo 29.- (Validación de capacitación y/o formación de los 
cuidadores). Las personas que hayan realizado cursos de capacitación 
específica de cuidadores o cuenten con capacitación y/o formación 
afín y consistente para la tarea de brindar cuidados, realizados tanto 
a nivel nacional como en el extranjero, podrán solicitar su validación 
ante el Ministerio de Educación y Cultura.

Artículo 30.- (Comisión de Validación de Capacitación y/o 
Formación en Cuidados). Créase en la órbita del Ministerio de 
Educación y Cultura la Comisión de Validación de Capacitación y/o 
Formación en Cuidados la que estará integrada por cinco miembros y 
sus respectivos suplentes, los que serán designados por el Ministerio 
de Educación y Cultura, dos de los miembros a propuesta del 
referido Ministerio, uno a propuesta de la Administración Nacional 
de Educación Pública, uno a propuesta del Ministerio de Desarrollo 
Social y uno a propuesta del Instituto Nacional de Empleo y Formación 
Profesional.

Tendrá como cometido pronunciarse en el marco del Sistema 
Nacional Integrado de Cuidados sobre las solicitudes de validación 
de capacitación y/o formación en cuidados, asesorando al Ministerio 
de Educación y Cultura quien resolverá.

Artículo 31.- (Presidencia y funcionamiento). La Presidencia de la 
Comisión de Validación de Capacitación y/o Formación en Cuidados 
corresponderá al Ministerio de Educación y Cultura, el que designará 
a su titular.

La Comisión de Validación de Capacitación y/o Formación en 
Cuidados determinará su funcionamiento, así como los criterios 
técnicos que serán de recibo a los efectos de realizar el pronunciamiento 
previo a la toma de decisión del Ministerio de Educación y Cultura. Los 
organismos integrantes del Sistema Nacional Integrado de Cuidados 
deberán aportar la infraestructura y los recursos humanos y materiales 
para el cumplimiento de la función de la referida Comisión.

El Ministerio de Educación y Cultura será el órgano encargado del 
registro de todas las actuaciones que en éste ámbito se desarrollen.”.

2
Artículo 2º.- Incorpóranse al Decreto Nº 130/016 de 18 de abril de 

2016, los artículos 32 y 33, según lo siguiente:
“Artículo 32.- (Procedimiento de validación). Los interesados en 

solicitar la validación de cursos de Capacitación y/o Formación en 
Cuidados conforme lo dispuesto por el artículo 29 de este Decreto, 
deberán presentar la documentación acreditante en la forma que 
disponga la Comisión de Validación de Capacitación y/o Formación 
en Cuidados.

Artículo 33.- (Pronunciamiento de la Comisión de Validación 
de Capacitación y/o Formación en Cuidados). Para efectuar su 
pronunciamiento, la Comisión realizará un estudio técnico comparativo 
de contenido y extensión entre la capacitación y/o formación con la 

que cuenta el interesado y la establecida en el Diseño Curricular Básico 
aprobado en el marco del Sistema Nacional Integrado de Cuidados, o 
con los diseños curriculares de nuevos cursos que a futuro se formulen 
y aprueben en el marco del Sistema Nacional Integrado de Cuidados 
para cubrir sus demandas de formación.

Efectuado el pronunciamiento, la Comisión elevará las solicitudes 
al Ministerio de Educación y Cultura para su decisión.”.

3
Artículo 3º.- Comuníquese, publíquese y pase a la Dirección de 

Educación del Ministerio de Educación y Cultura para su conocimiento 
y demás efectos. Cumplido, archívese.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; MARÍA JULIA MUÑOZ; DANILO ASTORI; ERNESTO 
MURRO; JORGE BASSO; MARINA ARISMENDI.
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Resolución 529/019

Desígnanse por vía de ascenso a las Dras. María Cecilia Gutiérrez Puppo 
y Viviana Paola Maqueira Velazco, para ocupar los cargos vacantes de 
Fiscal Letrado Departamental.

(3.808)

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA

Montevideo, 23 de Setiembre de 2019

VISTO: la propuesta realizada por el señor Fiscal de Corte y 
Procurador General de la Nación, mediante Oficio Nº 588/2019 de 29 
de mayo de 2019, para designar por vía de ascenso en el cargo de Fiscal 
Letrado Departamental, Escalafón “N”, a las Doctoras María Cecilia 
Gutiérrez Puppo y Viviana Paola Maqueira Velazco;

RESULTANDO: I) que por el referido Oficio se informa sobre la 
existencia de 2 (dos) cargos vacantes de Fiscal Letrado Departamental, 
Escalafón “N”;

II) que por la Resolución de Fiscalía General de la Nación Nº 
174/2019 de 12 de marzo de 2019, se convocó a concurso de ascenso, 
oposición y méritos, con el objetivo de elaborar un orden de prelación 
para la provisión de cargos de Fiscales Letrados Departamentales 
Escalafón “N”, que se encontraren vacantes a la fecha de dicha 
Resolución, o que vacaren durante la vigencia del listado de prelación 
que se conforme en dicho llamado;

III) que de acuerdo a las Bases Particulares del concurso para 
configurar un orden de prelación para proveer cargos de Fiscal Letrado 
Departamental, aprobada por la Resolución de Fiscalía General de 
la Nación antes referida, se podían postular, únicamente, quienes 
revistaban en los cargos de: Prosecretarios Letrados de la Fiscalía 
General de la Nación, Fiscales Letrados Adjuntos y Fiscales Letrados 
Adscriptos;

IV) que las Doctoras María Cecilia Gutiérrez Puppo y Viviana Paola 
Maqueira Velazco, revistan en los cargos de Fiscal Letrado Adscripto 
de acuerdo a las Resoluciones del Poder Ejecutivo de 31 de agosto de 
2015 y de 19 de agosto de 2013, respectivamente;

V) que por la Resolución de Fiscalía General de la Nación Nº 
376/2019 de 27 de mayo de 2019, se homologó lo actuado por el 
Tribunal de Concurso de ascensos, de oposición y méritos designado 
por Resolución Nº 174/2019 de 12 de marzo de 2019;

VI) que por el Mensaje del Poder Ejecutivo 007/19 de 1º de julio de 
2019, se propició ante la Cámara de Senadores la concesión de la venia 
de las concursantes que ocuparon el lugar 1º (primero) y 2º (segundo) 
del orden de prelación del Concurso mencionado, para ocupar los 
cargos vacantes de Fiscal Letrado Departamental Escalafón “N”;

VII) que el 7 de agosto de 2019 y de conformidad al Mensaje que 
le fuera remitido por el Poder Ejecutivo, la Cámara de Senadores 
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concedió la venia solicitada para designar en los cargos de Fiscal 
Letrado Departamental, Escalafón “N”, a las Doctoras María Cecilia 
Gutiérrez Puppo y Viviana Paola Maqueira Velazco;

CONSIDERANDO: que en consecuencia, habiéndose cumplido 
con todas las instancias que la Constitución y la Ley establecen para 
el proceso de designación de Fiscales, corresponde designar a las 
personas propuestas;

ATENTO: a lo precedentemente expuesto y a lo dispuesto por 
el numeral 13) del artículo 168 de la Constitución de la República 
y por el literal I) del artículo 5 de la Ley Nº 19.334 de 14 de agosto 
de 2015;

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 

RESUELVE:
1
1ro.- Desígnanse por vía de ascenso a las Doctoras María Cecilia 

Gutiérrez Puppo, titular de la cédula de identidad 1.871.473-6 y Viviana 
Paola Maqueira Velazco, titular de la cédula de identidad 1.765.751-
1, para ocupar los cargos vacantes de Fiscal Letrado Departamental, 
Escalafón “N”, de la “Fiscalía General de la Nación”.

2
2do.- Comuníquese a la Contaduría General de la Nación 

del Ministerio de Economía y Finanzas, a la Oficina Nacional del 
Servicio Civil y a la Dirección de Asuntos Constitucionales, Legales y 
Registrales del Ministerio de Educación y Cultura.

3
3ro.- Pase a la Fiscalía General de la Nación para tomar conocimiento 

y notificar a las interesadas y demás efectos que correspondan.
4
4to.- Cumplido, archívese.
Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 

2015-2020; MARÍA JULIA MUÑOZ.

MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO 
TERRITORIAL Y MEDIO AMBIENTE
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Resolución S/n

Apruébase la Evaluación Ambiental Estratégica de la revisión parcial de 
las “Directrices Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo 
Sostenible de Florida”, con el fin de recategorizar los padrones rurales 
18068 y 18069 de la Localidad de Chamizo.

(3.834*R)

MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO
	TERRITORIAL Y MEDIO AMBIENTE
R.M. 1486/2019

Montevideo, 25 de Setiembre de 2019

VISTO: estos antecedentes relacionados con las “Directrices 
Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo Sostenible 
de Florida” (Exp. 2011/14000/00792);

RESULTANDO: I) que por Resolución Ministerial Nº 80/2013 de 
21 de enero de 2013, se aprobó la Evaluación Ambiental Estratégica 
de las “Directrices Departamentales de Ordenamiento Territorial y 
Desarrollo Sostenible de Florida”, las cuales fueron aprobadas por 
Decreto Departamental Nº 15/013;

II) que por Resolución Ministerial Nº 1128/2017 de 31 de julio de 
2017, se aprobó la Evaluación Ambiental Estratégica de la revisión 
parcial del referido instrumento de ordenamiento territorial, cuyo 
objetivo era recategorizar parte de los Padrones rurales Nº 16.597 y 
17.799 de las Localidades de Casupá y la Cruz como suelo urbano, y 
los Padrones rurales Nº 4.408 y 13.753 de las Localidades de Chamizo 
e Independencia, como enclave suburbano industrial;

III) que por Oficio Nº 410/2017 de 29 de noviembre de 2017, la 
Intendencia de Florida solicitó a esta Secretaría de Estado la aprobación 
de la Evaluación Ambiental Estratégica de la revisión parcial de las 
“Directrices Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo 
Sostenible de Florida”, consistente en la recategorización de parte del 
Padrón rural Nº 19.359 de la Localidad de Mendoza como enclave 
suburbano industrial, desistiendo posteriormente de dicha solicitud 
por Oficio Nº 173/2019 de 2 de julio de 2019 (OFI: 2017/14000/21315);

IV) que por Oficio Nº 156/2019 de 28 de mayo de 2019, la 
Intendencia de Florida solicitó a esta Secretaría de Estado la aprobación 
de la Evaluación Ambiental Estratégica de la revisión parcial de las 
“Directrices Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo 
Sostenible de Florida”, consistente en la recategorización de los 
Padrones rurales Nº 18.068 y 18.069 de la Localidad de Chamizo como 
enclaves suburbanos industriales (EM2019/14000/009518);

V) que habiéndose cumplido con los requisitos de presentación 
y las etapas correspondientes al proceso de Evaluación Ambiental 
Estratégica, el Departamento de Evaluación Ambiental Estratégica y la 
División Promoción del Desarrollo Sostenible de la Dirección Nacional 
de Medio Ambiente, en sendos informes del 2 y 4 de setiembre de 
2019, sugieren aprobar la evaluación de la revisión parcial del referido 
instrumento; 

CONSIDERANDO: que habrá de procederse en la forma 
sugerida por la Dirección Nacional de Medio Ambiente, aprobándose 
la Evaluación Ambiental Estratégica de la revisión parcial de las 
“Directrices Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo 
Sostenible de Florida”, presentada por la Intendencia de Florida, en 
relación a los Padrones Nº 18.068 y 18.069;

ATENTO: a lo precedentemente expuesto y a lo dispuesto por la 
Ley Nº 18.308 de 18 de junio de 2008, y, por el Decreto Nº 221/009 de 
11 de mayo de 2009;

EL MINISTRO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO
TERRITORIAL Y MEDIO AMBIENTE

RESUELVE:
1
1º.- Apruébese la Evaluación Ambiental Estratégica de la revisión 

parcial de las “Directrices Departamentales de Ordenamiento 
Territorial y Desarrollo Sostenible de Florida”, presentada por la 
Intendencia de Florida, cuyo objetivo es recategorizar los Padrones 
rurales Nº 18.068 y 18.069 de la Localidad de Chamizo como enclaves 
suburbanos industriales.-

2
2º.- Pase a la Dirección Nacional de Medio Ambiente para proceder 

a la notificación de la Intendencia de Florida, debiéndose adjuntar a 
dicha notificación una copia de los informes del Departamento de 
Evaluación Ambiental Estratégica y de la División Promoción del 
Desarrollo Sostenible, del 2 y 4 de setiembre de 2019 (Ref. 51 y 52), 
y publíquese en el Diario Oficial (Sección Documentos). Cumplido, 
pase a la División Promoción del Desarrollo Sostenible a sus efectos.-

JORGE RUCKS.

SERVICIOS DESCENTRALIZADOS
ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE 

SALUD DEL ESTADO - ASSE
 18

Acta Ordinaria 547

Considérase la 547º Sesión Ordinaria.

(3.792)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL 
ESTADO

ACTA No. 547

En la ciudad de Montevideo, el veintiuno de agosto del año dos mil 
diecinueve, se reúne el Directorio de la Administración de los Servicios 
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de Salud del Estado, para considerar su quingentésima cuadragésima 
séptima sesión ordinaria.

Asisten: Presidente del Directorio, Dr. Marcos Carámbula; Vice 
Presidente, Dra. Marlene Sica; Vocal, Esc. Julio Martínez; Representante 
de los Trabajadores, Lic. Pablo Cabrera y Representante de los 
Usuarios, Sra. Natalia Pereyra.

Participa: Dr. Alarico Rodríguez, por la Gerencia General de ASSE.

Asistidos por el Dr. Martín Esposto, Secretario Letrado del 
Directorio de ASSE.

Siendo las 13:00 horas se da por iniciada la sesión.

Los textos de las Resoluciones adoptadas por el Directorio en esta 
sesión figuran en el ANEXO que integra la presente Acta.

ASUNTOS PREVIOS

1. Aprobación de Acta Nro. 532, correspondiente al día 8 de mayo 
de 2019.

Se posterga. (5/5)

2. Aprobación de Acta Nro. 545, correspondiente al día 7 de agosto 
de 2019.

Se aprueba. (5/5)

3. Aprobación de Acta Nro. 546, correspondiente al día 13 de 
agosto de 2019.

Se posterga. (5/5)

ASUNTOS APROBADOS EN DESPACHO

1. Actuaciones referentes a no hacer uso de la prórroga automática 
establecida en el punto 5 del Pliego Particular de Condiciones de la 
Licitación Pública No. 3/2017 “Servicio que Suministre Auxiliares de 
Limpieza y Peones para el Centro Hospitalario del Norte Gustavo 
Saint Bois”.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4302/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a mantener la recurrida en vía de 
revocación, ante los recursos interpuestos por la Sra. Mónica Gissel 
Machado Vidal, contra la Resolución No. 39/2019 dictada por la 
Dirección del Instituto Nacional de Ortopedia y Traumatología (INOT), 
por la cual se le aplicó una sanción consistente en 3 días de suspensión 
con retención total de haberes.

Considerando que surge fehacientemente probado que la conducta 
de la compareciente es contraria a las normas y principios que rigen la 
calidad de Funcionaria Pública que reviste; y que la Administración 
actuó conforme a derecho, con las garantías del debido proceso y 
suficientemente motivada, corresponde entonces mantener la recurrida 
en vía de revocación y franquear el recurso de anulación interpuesto 
en subsidio para ante el Poder Ejecutivo.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4473/19, que 
figura en el anexo adjunto. (4/5)

Por la afirmativa: Dr. Marcos Carámbula, Dra. Marlene Sica, Esc. 
Julio Martínez y Sra. Natalia Pereyra. 

Por la negativa: Lic. Pablo Cabrera.

ASUNTOS PENDIENTES

1. Actuaciones referentes a proyecto de convenio a suscribirse entre 
ASSE y la Intendencia Departamental de Rivera, con el objetivo de 
promover, coordinar y desarrollar servicios asistenciales focalizados 
en la promoción de la lactancia materna y sabiendo que esa contribuye 
a la disminución del mayor indicador de salud de una población que 
es la mortalidad infantil.

Ref: 6648/2019.
21/8/19- Con las consideraciones vertidas en Sala, retírese el punto 

del orden del día. Oportunamente vuelva. (5/5)

2. Actuaciones referentes a incorporar al padrón presupuestal de 

las Unidades Ejecutoras de la Administración de los Servicios de Salud 
del Estado a los funcionarios contratados al amparo del Artículo 256 
de la Ley Nº 18.834 de 4/11/2011, en los cargos que en cada caso se 
indica en el Anexo adjunto.

Las vacantes que financian el personal contratado bajo el régimen 
del artículo 256 citado, financiarán los cargos de ingreso mencionados. 
Asimismo, los funcionarios mantendrán la retribución actual incluidas 
las provenientes de los Convenios Salariales suscritos por el Organismo 
y la Escala Salarial de ASSE, según corresponda.

Ref: 6193/19 - Res: 3759/19
21/8/19- Pase a estudio del Sr. Director Esc. Julio Martínez. (5/5)

3. Actuaciones referentes a aprobar la nómina del personal 
contratado por Comisión de Apoyo y Patronato del Psicópata que 
revistarán presupuestalmente en las Unidades Ejecutoras de ASSE, 
a partir del 1º de Agosto de 2019, en los cargos que en cada caso se 
indica en el anexo adjunto y que forma parte de la presente resolución.

Transfiérase del grupo 5 “Transferencias” al Grupo 0 “Retribuciones 
Personales”, los montos requeridos para financiar las incorporaciones 
autorizadas en el inciso precedente o complementar los salarios 
respectivos.

Ref: 2/638/19 - Res: 3766/19
21/8/19- Pase a estudio del Sr. Director Esc. Julio Martínez. (5/5)

ASUNTOS VARIOS

1. Actuaciones referentes a auspiciar el Congreso Uruguayo de 
Emergencia “Sembrando una nueva visión en Emergencia”, que se 
llevará a cabo el 13, 14 y 15 de setiembre de 2019, en Parque Hotel Jean 
Clevers, Punta del Este, Uruguay.

Establecese que dicho Auspicio no genera gastos para ASSE.
Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4142/19, que 

figura en el anexo adjunto. (5/5)

Actuaciones referentes a oficio dirigido a la Sociedad Uruguaya 
de Emergencia y Trauma (SUET) comunicando que se dispuso el 
Auspicio del Congreso Uruguayo de Emergencia “Sembrando una 
nueva visión en Emergencia”.

Se aprueba en los términos expresados en el Oficio No. 360/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS INFORMADOS POR LA GERENCIA DE 
RECURSOS HUMANOS

1. Actuaciones referentes a oficio dirigido al señor Presidente de 
la Administración Nacional de Usinas y Transmisiones Eléctricas, 
Dr. Ing. Gonzalo Casaravilla, solicitando el pase en comisión del 
funcionario Víctor Iglesias a efectos de cumplir funciones en el Centro 
Departamental de Cerro Largo. 

Se aprueba en los términos expresados en el Oficio No. 367/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a mantener la reserva del cargo que ocupa 
la Dra. Ana Virginia Píriz Rodríguez, Técnico III Médico, Contrato 256 
de la Ley 18.834, perteneciente a la R.A.P. Tacuarembó, a partir del 
01/04/2019 y hasta el 31/03/2023.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4331/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

3. Actuaciones referentes a incorporar al padrón presupuestal de 
las Unidades Ejecutoras de la Administración de los Servicios de Salud 
del Estado a los funcionarios contratados al amparo del Artículo 256 
de la Ley Nº 18.834 de 4/11/2011, en los cargos que en cada caso se 
indica en el Anexo adjunto.

Las vacantes que financian el personal contratado bajo el régimen 
del artículo 256 citado, financiarán los cargos de ingreso mencionados. 
Asimismo, los funcionarios mantendrán la retribución actual incluidas 
las provenientes de los Convenios Salariales suscritos por el Organismo 
y la Escala Salarial de ASSE, según corresponda.

Ref: 4384/19 - Res: 2412/19
21/8/19- Pase a estudio del Sr. Director Esc. Julio Martínez. (5/5)

4. Actuaciones referentes a mantener en reserva de acuerdo a lo 
establecido por el artículo 12 de la Ley 16.104 de fecha 23/01/1990 
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en la redacción dada por el artículo 7 de la Ley 19.670 del 15/1/2018, 
el cargo que ocupa la funcionaria Sra. Patricia Gisel Maldonado Da 
Silva, quien reviste en un cargo presupuestal en el Centro Hospitalario 
Pereira Rossell, a partir del 01/09/2019.

Establécese que la referida funcionaria deberá someterse a una 
nueva revisión médica ante el Banco de Previsión Social, antes del 
25/10/2021, debiendo acreditar los resultados de la misma ante su 
Unidad Ejecutora.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4292/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

5. Actuaciones referentes a cesar la reserva del cargo de Especialista 
VII Servicios Asistenciales, perteneciente a la Unidad Ejecutora 103 - 
Centro de Rehabilitación Médico Ocupacional y Sicosocial que ocupa 
la Sra. Olga Esther Bellini Tabo.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4112/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

6. Actuaciones referentes a cesar la reserva de cargo de Especialista 
VII Servicios Asistenciales perteneciente a la Unidad Ejecutora 007 - 
Hospital Vilardebó que ocupa la Sra. Laura Gisel Perrone Olivera, a 
partir del 2/07/2019.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4335/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

7. Actuaciones referentes a encargar a la funcionaria Sra. Gabriela 
Iris Torres Fernández, (Especialista VII Espec. - Presupuestado) 
en forma interina la función de Jefe de Servicio Administrativo de 
Presupuesto del Centro Departamental de Durazno.

Adecuase el salario de la citada funcionaria en la Estructura Salarial 
de A.S.S.E. por la nueva función asignada, durante el período que la 
desempeñe.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4328/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS INFORMADOS POR LA GERENCIA 
ADMINISTRATIVA

1. Actuaciones referentes a autorizar el uso de la prórroga prevista 
en el Pliego de Condiciones particulares, la que finalizará el 31/12/2019, 
correspondiente a la Licitación Pública Nº 141/2016 “Contratación de 
Servicio de Limpieza” con destino a la RAP Las Piedras.

La erogación resultante se atenderá con cargo a la Afectación 
000055.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4131/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS INFORMADOS POR LA DIRECCIÓN DE 
JURÍDICA

I) HOMOLOGACIONES DE INSTRUCCIÓN DE SUMARIOS, 
SUSPENSIONES PREVENTIVAS Y CESES DE SUSPENSIONES 
PREVENTIVAS:

1. Actuaciones referentes a homologar la suspensión preventiva 
y retención de la mitad de haberes, dispuesta por Resolución de la 
Dirección General del Centro Hospitalario Pereira Rossell con fecha 
09/07/219, al funcionario Dr. Omar Mario Ciompi Santini.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4274/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a homologar la suspensión preventiva y 
retención de mitad de haberes dispuesta al funcionario Sr. Eduardo 
Darío Martínez Pérez, por Resolución del Hospital Centro Geriátrico 
Dr. Luis Piñeyro del Campo No. 112/19, de fecha 23/07/2019.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4272/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

II) RECURSOS
1. Actuaciones referentes a mantener la recurrida en vía de 

revocación, ante los recursos interpuestos por el funcionario Sr. Elías 
Roblero contra la Resolución No. 7120/18 dictada por la Gerencia 
General de ASSE, por la cual se dispuso su pase a cumplir funciones 
transitoriamente a la Unidad Ejecutora 010- Instituto Nacional de 
Reumatología.

Considerando que la Administración actuó conforme a derecho y 
a lo establecido en el Protocolo de actuación ante situaciones de acoso 
laboral en cuanto a adoptar medidas cautelares a fin de hacer cesar 
en forma inmediata las conductas de acoso a fin de la protección de 
la víctima, lo que dio lugar al dictado de la recurrida, corresponde 
entonces mantener en vía de revocación y franquear el recurso de 
anulación interpuesto en subsidio para ante el Poder Ejecutivo.

Ref: 73/2019- Res: 4118/19
21/8/19- Se posterga el presente punto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a mantener las recurridas en vía jerárquica, 
ante los recursos interpuestos por la empresa Trismegisto SRL contra 
las Resoluciones de la Dirección de la Metropolitana de fecha 11/06/18 
por la cual se adjudicó a la firma Alpuín Velázquez, Ángel Matías la 
Licitación Abreviada No. 1/2018 “Servicio de mantenimiento mensual 
de áreas verdes en Centro de Salud y Policlínicas dependientes de la 
RAP Metropolitana”; y contra resolución de fecha 23/07/2018, por la 
que se dispuso el levantamiento del efecto suspensivo de los recursos 
presentados contra la resolución de adjudicación.

Considerando que los agravios esgrimidos por la recurrente no son 
de recibo y que la misma no realizó una fundamentación concreta de 
los daños que el acto administrativo le ocasionó ni articuló probanza 
al respecto, corresponde mantener las resoluciones impugnadas en 
vía jerárquica, franqueando los recursos de anulación interpuestos en 
subsidio ante el Poder Ejecutivo.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 3938/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

3. Actuaciones referentes a mantener el acto impugnado en 
vía de revocación, ante los recursos interpuestos por el Sr. Jorge 
Eduardo Rebollo Vicente- empresa San Jorge, contra la Resolución 
del Directorio de ASSE No. 4741/17, por la que se resolvió no hacer a 
lo peticionado por la recurrente y adjudicar la Licitación Pública No. 
6/2016 “Contratación de Servicio de Limpieza con destino al Centro 
Departamental de Soriano” a la empresa DESA Ltda.

Considerando que la Administración actuó conforme a derecho y 
ante la inexistencia de agravios de la empresa San Jorge, corresponde 
entonces mantener el acto impugnado en vía de revocación y franquear 
el recurso de anulación interpuesto en subsidio para ante el Poder 
Ejecutivo.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4134/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS A CONSIDERACIÓN

1. Actuaciones referentes a Investigación Administrativa en el 
Centro Departamental de Treinta y Tres.

a. Actuaciones referentes a disponer la instrucción de una 
investigación administrativa a efectos de esclarecer los hechos 
irregulares detectados en el Centro Departamental de Treinta y Tres, 
en el marco del Procedimiento de Investigación Administrativa (Exp. 
No. 29/068/1/566/2019).

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4287/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

b. Actuaciones referentes a ampliar la investigación administrativa 
dispuesta por Resolución del Directorio No. 2622/19 de fecha 
15/05/2019, como consecuencia del informe de la Dirección de 
Desarrollo y Coordinación de Gestión de ASSE, atendiendo a que el 
Centro Departamental de Treinta y Tres superó ampliamente la pauta 
asignada para gastos de funcionamiento durante el ejercicio 2018.

Dispónese que se deberá incorporar lo actuado hasta la fecha de 
la presente resolución.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4288/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

c. Actuaciones referentes a cesar como Director (E) del Centro 
Departamental de Treinta y Tres al Dr. Nelson Alvez Pereira De Avila 
(Contratado Comisión Apoyo).

Exclúyase al citado profesional de la Escala Salarial de ASSE.
Pase a Comisión de Apoyo a efectos de evaluar la conducta del 

Dr. Alvez.
Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4337/19, que 

figura en el anexo adjunto. (5/5)
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d. Actuaciones referentes a cesar como Sub-Director (E) del Centro 
Departamental de Treinta y Tres el Dr. Cesar Fernando González 
Fagúndez, perteneciente a la UE 032. 

Pase el Dr. González a cumplir funciones inherentes a su cargo 
presupuestal.

Adécuase el salario del citado profesional a las nuevas tareas 
encomendadas.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4338/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

Actuaciones referentes a instruir sumario administrativo al Dr. 
Cesar Fernando González Fagúndez, perteneciente a la UE 032, con 
suspensión preventiva y retención de mitad de haberes, incorporando 
lo actuado en sede de investigación administrativa.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4342/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

e. Actuaciones referentes a cesar como Adjunta a la Dirección del 
Centro Departamental de Treinta y Tres la Dra. Irena Ana Bañales 
Kiefer, perteneciente a la UE 032. 

Pase la Dra. Bañales a cumplir funciones inherentes a su cargo 
presupuestal. 

Adécuase el salario de la citada funcionaria a las nuevas tareas 
encomendadas.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4341/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

Actuaciones referentes a instruir sumario administrativo a la Dra. 
Irena Ana Bañales Kiefer, perteneciente a la UE 032 con suspensión 
preventiva y retención de mitad de haberes, incorporando lo actuado 
en sede de investigación administrativa.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4345/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

f. Actuaciones referentes a cesar como Gerente Financiero del 
Centro Departamental de Treinta y Tres al Cr. Arturo Javier Botana 
Eula, perteneciente a la UE 032.

Pase el Cr. Botana a cumplir funciones inherentes a su cargo 
presupuestal. 

Adécuase el salario del citado profesional a las nuevas tareas 
encomendadas.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4340/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

Actuaciones referentes a instruir sumario administrativo al Cr. 
Arturo Javier Botana Eula, perteneciente a la UE 032, con suspensión 
preventiva y retención de mitad de haberes, incorporando lo actuado 
en sede de investigación administrativa.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4344/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

g. Actuaciones referentes a cesar como Administradora del Centro 
Departamental de Treinta y Tres a la Sra. Marina Soledad Techera 
Rosas, perteneciente a la UE 032. 

Pase la Sra. Techera a cumplir funciones inherentes a su cargo 
presupuestal. 

Adécuase el salario de la citada funcionaria a las nuevas tareas 
encomendadas.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4339/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

Actuaciones referentes a instruir sumario administrativo a la 
Sra. Marina Soledad Techera Rosas, perteneciente a la UE 032, con 
suspensión preventiva y retención de mitad de haberes, incorporando 
lo actuado en sede de investigación administrativa.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4343/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

h. Actuaciones referentes a instruir sumario administrativo al Dr. 
Carlos Isabelino Favotto Burgueño, Técnico III Médico, perteneciente a 
la UE 032, con suspensión preventiva y retención de mitad de haberes, 
incorporando lo actuado en sede de investigación administrativa.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4346/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

i. Actuaciones referentes a instruir sumario administrativo al Dr. 
Ruben Darío Becerra Olivera, Técnico III Médico, perteneciente a la 
UE 032, con suspensión preventiva y retención de mitad de haberes, 
incorporando lo actuado en sede de investigación administrativa.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4347/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

j. Actuaciones referentes a cesar como Jefe de Compras del Centro 
Departamental de Treinta y Tres a la Sra. Gloria Estela Silva Bordon, 
Aux. I Servicio, perteneciente a la U.E. 032.

Desígnase a la Sra. Silva en la función de Administradora del Centro 
Departamental de Treinta y Tres.

Adécuase el salario que percibe la citada funcionaria a las nuevas 
funciones que le son asignadas.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4470/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

k. Actuaciones referentes a Encargar en la función de Gerente 
Financiero del Centro Departamental de Treinta y Tres a la Cra. Ana 
Karina Díaz, (C.I. 2.875.652-4).

Establécese que la citada profesional deberá ser incorporada en la 
Escala Salarial de A.S.S.E.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4472/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

l.  Actuaciones referentes a autorizar a actuar como Ordenadora 
Interina de Gastos de la U.E. 32 - Centro Departamental de Treinta y 
Tres, a la Técnico III Médico, Dra. Ethel Graciela Beltrán Techera, C.I. 
2.541.960-0, perteneciente a la R.A.P. de Treinta y Tres.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4526/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

m. Actuaciones referentes a designar como Coordinadora del 
Equipo de Trabajo de Apoyo a la Gestión del Centro Departamental 
de Treinta y Tres a la Lic. Inés López Fernández, sin perjuicio de sus 
otras tareas asignadas.

Intégrese además a dicho Equipo al Dr. Marco Antonio Suárez 
Núñez y Lic. Ileana Medina Giménez, quienes percibirán una 
remuneración asimilada a la función de Adjunto a la Dirección.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4525/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS PRESENTADOS POR LOS SEÑORES DIRECTORES

I. Señora Directora Dra. Marlene Sica:
1. Actuaciones referentes a comunicación de resolución del BPS 

sobre Operación Milagro.
21/8/19- Se toma conocimiento. Pase a informe de la Gerencia 

General. (5/5)

1. Actuaciones referentes a proyecto de Convenio a suscribirse 
entre la Escuela de Nutrición y ASSE. 

21/8/19- Se toma conocimiento y pase a ser considerado en la 
próxima sesión del Directorio. (5/5)

2. Actuaciones referentes a convenios de complementación a 
suscribirse entre ASSE y la Cooperativa Médica de Rivera (COMERI) 
para el Primer Nivel de Atención en las localidades de Tranqueras, 
Vichadero y Minas de Corrales.

21/8/19- Se toma conocimiento y pase a proyectar oficio dirigido 
al MSP. (5/5)

3. Actuaciones referentes a nota del señor Ministro de Salud Pública 
en relación a la designación del Centro de Quemados Pediátrico 
(UNIQUER) y el Centro de Trasplante de Precursores Hematopoyéticos 
(Trasplante de Médula Ósea Pediátrica) como Centros de Referencia, 
en el marco de la Ley Nº 19.666. 

Ref. 29/068/3/6277/2019
21/8/19- Se toma conocimiento y pase a proyectar oficio dirigido 

al MSP. (5/5)

Siendo las 16:00 horas, se da por finalizada la sesión.
Dr. Marcos Carámbula, Presidente, Administración de los 

Servicios, de Salud del Estado; Dra. Marlene Sica, Vice Presidente, 
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Administración de los Servicios, de Salud del Estado; Esc. Julio 
Martínez, Vocal, Administración de los Servicios, de Salud del Estado; 
Lic. Pablo Cabrera, Representante de los Trabajadores, A.S.S.E.; Sra. 
Natalia Pereya, Representante de los Usuarios, A.S.S.E.
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Acta Ordinaria 549

Considérase la 549º Sesión Ordinaria.

(3.793)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL 
ESTADO

ACTA No. 549

En la ciudad de Montevideo, el cuatro de setiembre del año dos mil 
diecinueve, se reúne el Directorio de la Administración de los Servicios 
de Salud del Estado, para considerar su quingentésima cuadragésima 
novena sesión ordinaria.

Asisten: Presidente del Directorio, Dr. Marcos Carámbula; Vice 
Presidente, Dra. Marlene Sica; Vocal, Esc. Julio Martínez; Representante 
de los Trabajadores, Lic. Pablo Cabrera y Representante de los 
Usuarios, Sra. Natalia Pereyra.

Participa: Dr. Alarico Rodríguez, por la Gerencia General de ASSE.

Asistidos por el Dr. Martín Esposto, Secretario Letrado del 
Directorio de ASSE.

Siendo las 09:30 horas se da por iniciada la sesión.

Los textos de las Resoluciones adoptadas por el Directorio en esta 
sesión figuran en el ANEXO que integra la presente Acta.

ASUNTOS PREVIOS

1. Aprobación de Acta Nro. 532, correspondiente al día 8 de mayo 
de 2019.

Se posterga. (5/5)

2. Aprobación de Acta Nro. 546, correspondiente al día 13 de 
agosto de 2019.

Se posterga. (5/5)

3. Aprobación de Acta Nro. 547, correspondiente al día 21 de 
agosto de 2019.

Se posterga. (5/5)

4. Aprobación de Acta Nro. 548, correspondiente al día 28 de 
agosto de 2019.

Se posterga. (5/5)

ASUNTOS PENDIENTES

1. Actuaciones referentes a mantener la recurrida en vía jerárquica, 
ante los recursos interpuestos por el Sr. Tomás Abel Mesa De Los 
Santos, contra la Resolución No. 254/18 del Centro Departamental de 
Paysandú por la que se dispuso que el recurrente pase a desempeñar 
funciones en el Lavadero, dejando de cumplir las mismas en el Servicio 
de Mantenimiento.

Considerando que el traslado del Sr. Mesa se realizó teniendo en 
cuenta las necesidades de cada servicio, no afectando sus derechos 
funcionales; y que la Administración actuó conforme a derecho 
corresponde entonces mantener la recurrida en vía jerárquica, 
debiendo notificar al recurrente.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4154/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a mantener la recurrida en vía jerárquica, 
ante los recursos interpuestos por el Sr. Juan Alberto Acosta, contra la 

Resolución No. 612/18 dictada por la Dirección del Hospital Pasteur y 
la solicitud de suspensión de la ejecución de dicho acto administrativo, 
el cual convalidó lo actuado por el tribunal interviniente en el Llamado 
a Aspirantes de Encargado del Servicio de Mantenimiento Titular, en 
el régimen dispuesto por el Art. 256 de la Ley 18.834 del 04/11/2011.

Considerando que la Administración actuó conforme a derecho, 
plenamente ajustado a las reglas establecidas en las Bases del Llamado 
y a la normativa que rige en la materia, corresponde mantener la 
recurrida en vía jerárquica y franquear el recurso de anulación 
interpuesto en subsidio para ante el Poder Ejecutivo.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4300/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

3. Actuaciones referentes a aplicar a la funcionaria Sra. Jaqueline 
Botana Ayerra una sanción de suspensión de 30 (treinta) días 
con retención total de haberes en virtud de haber incurrido en 48 
inasistencias injustificadas al servicio durante el período comprendido 
entre el 1º de enero al 31 de diciembre del año 2016.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4685/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS APROBADOS EN SESIÓN DE DESPACHO CON LA 
GERENCIA GENERAL

1. Actuaciones referentes a Acuerdo Específico de Colaboración a 
celebrarse entre ASSE y  Presidencia de la República, en el marco de la 
transición institucional de los Programas de Salud Bucal, Salud Visual 
Escolar y Salud Auditiva Escolar.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4707/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a autorizar al funcionario Guzman Esteves 
Rosano a cumplir funciones de Licenciado en Imagenología, con una 
carga horaria de 24 horas semanales, en el Centro Departamental de 
Durazno - UE 019, de acuerdo al numeral 1ª)  de la Resolución de 
Directorio No. 2063/09, a partir 2de la fecha de la presente resolución.

Adécuese el salario del Lic. Estevez de acuerdo al numeral 4) del 
convenio salarial suscrito por el Organismo con fecha 1/10/20008 que 
establece la adecuación salarial para los funcionarios profesionales no 
médicos ni odontólogos.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4080/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

3. Actuaciones referentes a declarar de interés de ASSE la 
participación de la Dra. Natalia Cristoforone en el Seminario 
Internacional “Niñez, adolescencia y desinternación: obstáculos y 
desafíos”, que se llevará a cabo los días 03 al 05 de setiembre de 2019. 

Repútase en Comisión de servicio desde el 2 al 6 de setiembre 
de 2019, período en el cual la citada Profesional participará en dicho 
Seminario.

Establécese que dicha concurrencia no generará gastos para la 
Administración.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4706/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

4. Actuaciones referentes a declarar de interés de ASSE 
la participación del señor Gerente General de ASSE, Dr. 
Alarico Rodríguez en la ISPOR LA Health Policy Summit 
y la conferencia ISPOR Latin-America 2019, en el período 
comprendido entre el 10 y 14 de setiembre de 2019, en la ciudad 
de Bogotá, Colombia.

Repútase en carácter de Comisión de Servicio la concurrencia del 
Dr. Rodríguez, dese el 10 al 14 de setiembre de 2019 inclusive.

Establécese que la asistencia al referido evento no genera gastos 
extras para la Administración.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4704/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

Encárguese interinamente de la Gerencia General de ASSE por 
el período comprendido entre el 10/09/19 y el 14/09/19 inclusive a la 
Dra. Gabriela Medina.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4705/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)
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5. Actuaciones referentes a designar a la Dra. Silvia Magdalena 
Melgar Álvarez en la función de Adjunta a la Gerencia Asistencial.

Adécuese el salario que percibe la citada funcionaria a las nuevas 
funciones que le son asignadas, con una carga horaria de 40 horas 
semanales.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4681/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS VARIOS

1. Actuaciones referentes a cesar como integrante de la Comisión 
de Apoyo de la UE 007- Hospital Vilardebó, a la Dra. María Alejandra 
Caputti.

Agradécese la valiosa colaboración e importantes servicios 
prestados.

Desígnase para integrar la antedicha Comisión como Presidente: 
al Dr. Artigas Pouy y como Vocal: a la Dra. Edda Seaone.

Confírmese en la respectiva Comisión como Secretaria: Lic. Rosario 
Gularte; Tesorero: Sr. Walter Ferrari; Vocales Sr. Cono Peña y el Dr. 
Luis Heuhs.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4488/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

Actuaciones referentes a oficio dirigido a la señora Ministra 
de Educación y Cultura, Dra. María Julia Muñoz, comunicado la 
resolución en referencia.

Se aprueba en los términos expresados en el Oficio No. 376/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a auspiciar el “II Congreso Latinoamericano 
de Cuidados Humanizados”, a realizarse del 14 al 16 de noviembre 
del presente año en Montevideo- Uruguay.

Establécese que dicho auspicio no genera gastos para ASSE.
Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4291/19, que 

figura en el anexo adjunto. (5/5)

Actuaciones referentes a oficio al Comité organizador del “II 
Congreso Latinoamericano de Cuidados Humanizados”, comunicado 
la resolución en referencia.

Se aprueba en los términos expresados en el Oficio No. 364/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

3. Actuaciones referentes a declarar prescindibles los bienes 
inmuebles detallados por la División Notarial y autorizar la 
enajenación de los mismos, conforme a lo dispuesto por el literal K 
del artículo 5 de la Ley No. 18.161 de 29/07/20117 en la redacción dada 
por el artículo 275 de la Ley No. 18.996 de 07/11/2012.

Encomiéndase a la División Notarial de ASSE la realización de un 
llamado público.

Ref: 29/068/3/7122/2019 - Res: 46667/19
4/09/19- Se posterga el presente punto. (5/5)

ASUNTOS INFORMADOS POR LA GERENCIA DE 
RECURSOS HUMANOS

1. Actuaciones referentes a declarar vacante por renuncia tácita el 
cargo de Técnico III Médico, que ocupa el Dr. Germán Ignacio Freire 
Viera, perteneciente al Centro Auxiliar de Pando Unidad Ejecutora 050.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4165/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a oficio dirigido al señor Gerente del 
Banco de la República Oriental del Uruguay, solicitando el Pase en 
Comisión de la funcionaria Lic. Romina Elena Lavanca Pinato.

Se aprueba en los términos expresados en el Oficio No. 392/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS INFORMADOS POR LA DIRECCIÓN DE 
JURÍDICA

I) HOMOLOGACIONES DE INSTRUCCIÓN DE SUMARIOS, 
SUSPENSIONES PREVENTIVAS Y CESES DE SUSPENSIONES 
PREVENTIVAS:

1. Actuaciones referentes a homologar la suspensión preventiva 

y retención de la mitad de haberes, dispuesta por Resolución de 
la Dirección del Hospital de Mercedes con fecha 12/04/2019, a la 
funcionaria Sra. Ivana Walkiria Varela Filgueiras, y disponer la 
suspensión temporaria con retención total de haberes.

Dispónese el cese de la suspensión preventiva y retención de mitad 
de haberes.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4682/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

II) RECURSOS
1. Actuaciones referentes a rechazar los recursos interpuestos  

por la Sra. Ana Claudia Silvera, contra la Evaluación de Desempeño 
correspondiente al año 2017 que realizara la Dirección del Departamento 
de Certificaciones y Juntas Médicas de ASSE, por estar dirigidos contra 
un acto no procesable, de mero trámite.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4289/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

2. Actuaciones referentes a mantener la recurrida en vía jerárquica, 
ante los recursos interpuestos por la Sra. Nair Noemí Benítez Dábalos, 
contra la Resolución de la Dirección del Centro Departamental de 
Paysandú No. 48/2018 de fecha 19/03/2018, por la cual se dispuso su 
pase a cumplir funciones en el Archivo Médico de la Unidad.

Considerando que la Administración actuó conforme a derecho 
ya que cuenta con la potestad discrecional reglada de reorganizar los 
servicios de manera que mejor se ajusten a las finalidades de la función 
según lo entienda necesario y sin que ello signifique algún perjuicio 
ilegítimo para los funcionarios, corresponde entonces mantener 
la recurrida en vía jerárquica y franquear el recurso de anulación 
interpuesto en subsidio para ante el Poder Ejecutivo.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4299/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

3. Actuaciones referentes a mantener la recurrida en vía jerárquica 
ante los recursos interpuestos por el Sr. Juan de Dios Silva, contra 
el ordenamiento realizado por el tribunal actuante en el Llamado 
para desempeñar la función de chofer en el régimen dispuesto por el 
artículo 256 de la Ley No. 18.834 de 04/11/2011, realizado por el Centro 
Departamental de Cerro Largo, el cual fue homologado por Resolución 
Interna No. 248/18 dictada por la unidad.

Considerando que los agravios esgrimidos no son de recibo y que 
la Administración actuó conforme a derecho, corresponde mantener la 
recurrida en vía jerárquica, disponiendo la notificación al interesado.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4348/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

4. Actuaciones referentes a mantener la recurrida en vía de 
revocación, ante los recursos interpuestos por la Lic. en Enf. Leticia 
García contra la Resolución No. 122/18 dictada por la Dirección del 
Centro Departamental de Canelones, por la cual se le aplicó una 
sanción consistente en la suspensión de 3 días en el cumplimiento de 
sus tareas, bajo apercibimiento de que de reiterarse conductas similares 
se aplicarán medidas más severas.

Considerando que la recurrente reconoció haber incumplido con 
el deber de respeto consagrado en el artículo 340 del TOFUP, lo que 
determinó la sanción menor de 3 días de suspensión en el cumplimiento 
de tareas, y que la Administración actuó conforme a derecho, 
corresponde entonces mantener la recurrida en vía de revocación.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4459/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

5. Actuaciones referentes a mantener la recurrida en vía jerárquica, 
ante los recursos interpuestos por la Sra. Sandra Llanes contra 
la Resolución No. 19/2018 dictada por la Dirección de la Red de 
Atención Primaria de Rivera, por la cual se aplicó una sanción menor 
consistente en una observación con anotación en su Legajo Personal, 
bajo apercibimiento de que en caso de constatarse conductas similares 
se aplicarán sanciones más graves.

Considerando que los agravios formulados por la compareciente 
no son de recibo, atento que de los antecedentes administrativos 
surge que la Sra. Llanes es responsable de falta administrativa y que 
la Administración actuó conforme a derecho, corresponde entonces 
mantener la recurrida en vía jerárquica, debiendo notificar a la Sra. 
Llanes.
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Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4318/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

6. Actuaciones referentes a rechazar por extemporáneos los 
recursos presentados en vía jerárquica por el Sr. Elías Roblero, contra 
la Resolución No. 7125/18 dictada por el Instructor Sumariante, por 
la cual se dispuso rechazar por inconducente la prueba documental 
ofrecida y el careo por inconducente e impertinente.

Franquéase el recurso de anulación interpuesto en subsidio para 
ante el Poder Ejecutivo.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4129/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

III) CLAUSURAS
1. Actuaciones referentes a disponer la clausura y archivo del 

sumario administrativo dispuesto por Resolución No. 5844/18 dictada 
por la Gerencia General de ASSE a la Sra. Hilda Abelenda Grela, en 
virtud de la denuncia de acoso laboral formulada por la Sra. Claudia 
Hernández.

Considerando que de la instrucción realizada y las pruebas 
recabadas no surge probado conductas de acoso laboral por parte 
de la sumariada, no imputándose en consecuencia responsabilidad 
funcional en el caso, corresponde entones disponer la clausura de las 
actuaciones.

Ref: 472/18- Res: 4354/19
04/09/19- Pase a estudio del señor Director, Lic. Pablo Cabrera.

IV) VARIOS
1. Actuaciones referentes a autorizar a la División Contencioso del 

Interior a poner en conocimiento a la justicia penal sobre los hechos 
presuntamente delictivos, con relación a la presentación de una 
Constancia de Domicilio presuntamente adulterada por parte de la Sra. 
Flavia Elizabeth Pastor Oliveira, aspirante al llamado para desempeñar 
funciones de Auxiliar de Registros Médicos para la localidad de Santa 
Clara del Olimar.

Ref: 4259/19- Res: 3266/19
04/09/19- Pase a estudio de la señora Directora, Dra. Marlene Sica.

CONVENIOS Y DONACIONES

1. Actuaciones referentes a aprobar el proyecto de Convenio a 
celebrarse entre ASSE y la Fiscalía General de la Nación, a efectos 
de asegurar la coordinación necesaria entre la Unidad de Víctimas y 
Testigos de la FGN y ASSE.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4668/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

ASUNTOS A CONSIDERACIÓN

1. Actuaciones referentes a informe en relación a situación de los 
Convenios de Complementación de Servicios de CTI entre ASSE y las 
instituciones de FEPREMI del país.

Ref: 29/068/3/5755/2019
04/09/19- Se toma conocimiento y con las consideraciones vertidas 

en Sala pasen las actuaciones a Gerencia General. Oportunamente 
vuelva. (5/5)

2. Actuaciones referentes a ampliación de Licitación Pública Nº 
7422/2019 “Contratación del Servicio de Cuidados Intensivos del 
Hospital Maciel”.

Ref: 29/068/1/647/2019
Se toma conocimiento, pase a estudio de los Sres. Directores. 

Oportunamente vuelva. (5/5)

3. Actuaciones referentes a solicitud de creación de mando medio: 
Coordinador Departamental de Psiquiatría y Salud Mental para el 
Departamento de Maldonado.

Ref: 29/068/3/809/2019
El señor Director Lic. Pablo Cabrera señala que lo pertinente y 

necesario sería tener un coordinador regional y no departamental. 
Agrega que en la lógica de ASSE se debería ir hacia lo regional, con la 
idea de que cada región coordine en su área de influencia y no solo en 
lo departamental, por lo que propone replantear el tema.

El señor Director Esc. Julio Martínez acompaña lo señalado por el 
señor Director Lic. Pablo Cabrera y en ese sentido propone la creación 
de una función por un plazo determinado y sujeto a evaluación.

El señor Gerente General, Dr. Alarico Rodríguez justifica la 
propuesta, señalando que el mismo se da en el marco de la nueva Ley 
de Salud Mental y precisamente en el departamento de Maldonado, el 
cual tiene una realidad bastante particular con distintos dispositivos. 
De igual forma no tiene inconveniente en que se evalúe la propuesta 
del señor Director Esc. Julio Martínez.

El señor. Director Lic. Pablo Cabrera entiende la realidad del 
departamento de Maldonado, por lo que no pone reparos a la 
propuesta del señor Director Esc. Julio Martínez, agregando que tenga 
una cobertura geográfica mayor a lo departamental.

Se toma conocimiento y con las consideraciones vertidas en Sala 
por los Sres. Directores pase a Gerencia General. (5/5) 

4. Actuaciones referentes a crear en la Estructura Salarial de la 
Unidad Ejecutora 086 - PPL la función de Jefe del Servicio de Farmacia, 
a partir del 1/01/2019.

Ref: 29/086/3/66/2016
04/09/2019- Pase a estudio de la señora Directora, Dra. Marlene Sica.

5. Actuaciones referentes a Pliego de Condiciones Particulares de 
Contratación de Servicios de Traslados Medicalizados

Se toma conocimiento, se aprueba en forma general y pase a estudio 
de los Sres. Directores para su aprobación definitiva. (5/5)

6. Actuaciones referentes a designación de nueva Dirección de 
Florida:

Actuaciones referentes a encargar interinamente a la Lic. María 
Valeria Dodera Bucheli en la función de Directora del Centro 
Departamental de Florida, hasta las resultancias del Llamado a 
Concurso para las Funciones de Director del citado Centro.

Adécuase el salario de la Lic. Dodera a la nueva función asignada.
Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4827/19, que 

figura en el anexo adjunto. (5/5)
Actuaciones referentes a designar como Ordenador de Gastos 

del Centro Departamental de Florida a la Dra. Bettina Janet Aguiar 
Moreno.

Se aprueba en los términos expresados en la R/D No. 4828/19, que 
figura en el anexo adjunto. (5/5)

7. Actuaciones referentes a técnicos radiólogos de ASSE.
Se señala que se está solicitando a la Gerencia General un informe 

completo del tema, por lo que una vez que se esté en conocimiento de 
esa información se adoptarán las medidas que pudieran corresponder, 
las cuales serán comunicadas oportunamente. Asimismo, y más allá de 
lo antes señalado, se solicitará ser recibido por la Comisión de Salud de la 
Cámara de Senadores a los efectos de plantear no solo la situación de los 
técnicos radiólogos, sino todo lo vinculado a recursos humanos en salud.

Se toma conocimiento y pase a informe de Gerencia General. (5/5)

Siendo las 12:00 horas, se da por finalizada la sesión.
Dr. Marcos Carámbula, Presidente, Administración de los 

Servicios, de Salud del Estado; Dra. Marlene Sica, Vice Presidente, 
Administración de los Servicios, de Salud del Estado; Esc. Julio 
Martínez, Vocal, Administración de los Servicios, de Salud del Estado; 
Lic. Pablo Cabrera, Representante de los Trabajadores, A.S.S.E.; Sra. 
Natalia Pereya, Representante de los Usuarios, A.S.S.E.



40 Documentos Nº 30.286 - octubre 2 de 2019  |  DiarioOficial

 20

Resolución 2.829/019

Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria Sra. María de Lourdes 
Pérez como Auxiliar IV Servicio, perteneciente a la RAP de Canelones.
(3.772)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL ESTADO

Montevideo, 30 de Mayo de 2019

VISTO: la renuncia presentada por la funcionaria María de 
Lourdes Pérez, C.I.: 3.803.782-7, quien detenta un cargo presupuestal 
perteneciente a la Unidad Ejecutora 057 - Red de Atención Primaria 
de Canelones, en el Escalafón “F”- Grado 02 - Auxiliar IV Servicio 
- Correlativo 2583, para acogerse a los beneficios jubilatorios por 
imposibilidad física;

RESULTANDO: que la Dirección Técnica de Prestaciones de Salud 
del B.P.S., dictamina que la funcionaria configura una incapacidad total 
y absoluta para todo trabajo a partir del 13/03/2019, con un porcentaje 
de baremo de 68,72%;

CONSIDERANDO: que la incapacidad total y absoluta para todo 
trabajo que le fuera dictaminada surge conforme lo establece el artículo 
19 de la Ley Nº 16.713;

ATENTO: a lo expuesto y a las atribuciones delegadas por 
Resolución Nº 5674/14 de Directorio de A.S.S.E. de fecha 18/12/14;

La Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E.
(en ejercicio de las atribuciones delegadas)

Resuelve:

1) Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria MARÍA de 
LOURDES PÉREZ, C.I.: 3.803.782-7, a su cargo presupuestal de Auxiliar 
IV Servicio - Escalafón “F”- Grado 02 - Correlativo 2583, perteneciente 
a la Unidad Ejecutora 057 - Red de Atención Primaria de Canelones, 
para acogerse a los beneficios jubilatorios por imposibilidad física, a 
partir del 1º de junio de 2019.

2) Comuníquese a la Unidad Ejecutora involucrada para 
conocimiento y notificación de la funcionaria. A la Unidad Ejecutora 
087 - Asistencia Integral.- Pase a los Departamentos de Cuentas 
Personales y División Remuneración de la Gerencia de Recursos 
Humanos de A.S.S.E.

Res.: 2829/19
Ref: 29/057/3/122/2015
/ms
T/RRLL Sandra Caquías, Gerente de Recursos Humanos, A.S.S.E.
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Resolución 2.923/019

Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria Sra. Araceli Elisa 
Borraz Lausarot como Técnico III Hemoterapeuta, perteneciente al 
Centro Hospitalario Pereira Rossell.
(3.827)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL ESTADO

Montevideo, 11 de Junio de 2019

Visto: la renuncia presentada para acogerse a los beneficios 
jubilatorios por la funcionaria señora Araceli Elisa Borraz Lausarot, 
de la Administración de los Servicios de Salud del Estado;

Considerando: que para su tramitación se dio cumplimiento a los 
requisitos exigidos en los formularios respectivos;

Atento: a lo expuesto y a las atribuciones delegadas por Resolución 
Nº 5674/14 del Directorio de A.S.S.E. de fecha 18/12/14;

La Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E.
(en ejercicio de las atribuciones delegadas)

Resuelve:

1) Acéptase la renuncia presentada para acogerse a los beneficios 

jubilatorios, de la Señora ARACELI ELISA BORRAZ LAUSAROT, 
C.I.: 1.512.026-1, como Técnico III Hemoterapeuta, perteneciente 
al Centro Hospitalario Pereira Rossell (Unidad Ejecutora 004 - 
Escalafón “B” - Grado 07 - Correlativo 7305), a partir del 1º de julio 
de 2019.

2) Comuníquese a la Unidad Ejecutora involucrada, a Unidad 
Ejecutora 087 - Asistencia Integral, Habilitaciones, Historia Laboral, 
Cuentas Personales, y División Remuneraciones de la Gerencia de 
Recursos Humanos de A.S.S.E.- Cumplido, archívese en la Unidad 
Ejecutora respectiva.

Resol. : 2923/19
Ref.: 29/004/2/1507/2018
/ms
T/RRLL Sandra Caquías, Gerente de Recursos Humanos, A.S.S.E.
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Resolución 2.962/019

Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria Sra. Mariana Navarro 
Panzetta como Especialista VII Especialización, perteneciente al Hospital 
Pasteur.

(3.828)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL ESTADO

Montevideo, 11 de Junio de 2019

Visto: la renuncia presentada por motivos particulares de la 
funcionaria Sra. Mariana Navarro Panzetta, de la Administración de 
los Servicios de Salud del Estado;

Considerando: que para su tramitación se dio cumplimiento a los 
requisitos exigidos en los formularios respectivos;

Atento: a lo expuesto y a las atribuciones delegadas por Resolución 
Nº 5674/14 del Directorio de A.S.S.E. de fecha 18/12/14;

La Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E.
(en ejercicio de las atribuciones delegadas)

Resuelve:

1) Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria MARIANA 
NAVARRO PANZETTA - C.I.: 3.355.419-9, como Especialista VII 
Especialización, Presupuestado, perteneciente al Hospital Pasteur, 
(Unidad Ejecutora 006 - Escalafón “D” - Grado 03- Correlativo 12301), 
a partir del 12 de setiembre de 2019.

2) Comuníquese, pase a la Unidad Ejecutora involucrada, a la Unidad 
Ejecutora 087 - Asistencia Integral, Habilitaciones, Historia Laboral, 
y División Remuneraciones de la Gerencia de Recursos Humanos de 
A.S.S.E. Cumplido, archívese en la Unidad Ejecutora respectiva.

Res: 2962/19
Ref: 29/006/2/218/2019
/ms
T/RRLL Sandra Caquías, Gerente de Recursos Humanos, A.S.S.E.
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Resolución 2.980/019

Acéptase la renuncia presentada por el funcionario Dr. Elbio Víctor López 
Pereira como Técnico III Médico, perteneciente a la RAP Metropolitana.

(3.829)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL ESTADO

Montevideo, 11 de Junio de 2019

Visto: la renuncia presentada por motivos particulares del 
funcionario Sr. Elbio Victor López Pereira, de la Administración de 
los Servicios de Salud del Estado;
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Considerando: que para su tramitación se dio cumplimiento a los 
requisitos exigidos en los formularios respectivos;

Atento: a lo expuesto y a las atribuciones delegadas por Resolución 
Nº 5674/14 del Directorio de A.S.S.E. de fecha 18/12/14;

La Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E.
(en ejercicio de las atribuciones delegadas)

Resuelve:

1) Acéptase la renuncia presentada por el funcionario ELBIO 
VICTOR LÓPEZ PEREIRA - C.I.: 1.066.717-5, como Técnico III Médico, 
Presupuestado, perteneciente a la R.A.P. - Área Metropolitana (Unidad 
Ejecutora 002 - Escalafón “A”- Grado 08 - Correlativo 2134), a partir 
del 24 de julio de 2019.

2) Comuníquese, pase a la Unidad Ejecutora involucrada, a la 
Unidad Ejecutora 087 - Asistencia Integral, Habilitaciones, Historia 
Laboral, y División Remuneraciones de la Gerencia de Recursos 
Humanos de A.S.S.E. Cumplido, archívese en la Unidad Ejecutora 
respectiva.

Res: 2980/19
Ref: 29/002/2/261/2019
/ms.
T/RRLL Sandra Caquías, Gerente de Recursos Humanos, A.S.S.E.
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Resolución 2.987/019

Dispónese el cese acuerdo a lo dispuesto por el art. 35 del Decreto Ley 
14.189 de 30 de abril de 1974, de la Sra. Isabel Judith Barrios Rocha en 
sus funciones como Auxiliar IV Servicio, perteneciente al SAME.

(3.830)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL ESTADO

Montevideo, 11 de Junio de 2019

Visto: la situación funcional de la funcionaria Sra. Isabel Judith Barrios 
Rocha, de la Administración de los Servicios de Salud del Estado;

Resultando: que la misma, en el ejercicio 2019 sobrepasa el límite 
de edad establecido por el artículo 35 del Decreto-Ley Nº 14.189 de 
30 de abril de 1974;

Considerando: que el artículo 15 del Decreto-Ley Nº 14.252 de 22 
de agosto de 1974 y el Decreto Nº 763/974 de 27 de septiembre de 1974, 
establecen normas respecto al pago de haberes a los funcionarios que 
cesan por la referida disposición legal;

Atento: a lo expuesto y a las atribuciones delegadas por Resolución 
Nº 5674/14 del Directorio de A.S.S.E. de fecha 18/12/14;

La Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E.
(en ejercicio de las atribuciones delegadas)

Resuelve:

1) Cese en sus funciones, de acuerdo a lo dispuesto por el artículo 
35 del Decreto-Ley Nº 14.189 de 30 de abril de 1974, la funcionaria, 
Señora ISABEL JUDITH BARRIOS ROCHA - C.I.: 1.157.121-4, como 
Auxiliar IV Servicio, Presupuestado, perteneciente al S.A.M.E. - Sistema 
de Atención Médica de Emergencia (Unidad Ejecutora 105 - Escalafón 
“F” - Grado 02 - Correlativo 4980), a partir del 04 de julio de 2019. 

2) Establécese que la referida funcionaria se encuentra amparado 
por lo establecido en el artículo 15 del Decreto-Ley Nº 14.252 de 22 
de agosto de 1974 y Decreto Nº 763/974 de 27 de septiembre de 1974.

3) Comuníquese a la Unidad Ejecutora pertinente, a la Unidad 
Ejecutora 087 - Asistencia Integral, Habilitaciones, Cuentas Personales 
y División Remuneraciones de la Gerencia de Recursos Humanos 
de A.S.S.E.- Cumplido, archívese en la Unidad Ejecutora respectiva.

Resol. 2987/19
Ref.: 29/068/3/4782/2019
/ms.
T/RRLL Sandra Caquías, Gerente de Recursos Humanos, A.S.S.E.
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Resolución 3.485/019

Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria Sra. Alejandrina 
Graciana García Rodríguez como Especialista VII Servicios Asistenciales, 
perteneciente a la RAP de Florida.

(3.794)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL ESTADO

Montevideo, 11 de Julio de 2019

Visto: la renuncia presentada por motivos particulares de la 
funcionaria Sra. Alejandrina Graciana García Rodríguez, de la 
Administración de los Servicios de Salud del Estado;

Considerando: que para su tramitación se dio cumplimiento a los 
requisitos exigidos en los formularios respectivos;

Atento: a lo expuesto y a las atribuciones delegadas por Resolución 
Nº 5674/14 del Directorio de A.S.S.E. de fecha 18/12/14;

La Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E.
(en ejercicio de las atribuciones delegadas)

Resuelve:

1) Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria 
ALEJANDRINA GRACIANA GARCÍA RODRÍGUEZ - C.I.: 3.822.766-
8, como Especialista VII Servicios Asistenciales, Presupuestado, 
perteneciente a la Red de Atención Primaria de Florida, (Unidad 
Ejecutora 058 - Escalafón “D” - Grado 03 - Correlativo 2057), a partir 
del 1º de agosto de 2019.

2) Comuníquese, pase a la Unidad Ejecutora involucrada, a la 
Unidad Ejecutora 087 - Asistencia Integral, Habilitaciones, Historia 
Laboral, y División Remuneraciones de la Gerencia de Recursos 
Humanos de A.S.S.E. Cumplido, archívese en la Unidad Ejecutora 
respectiva.

Res: 3485/19
Ref: 29/058/2/40/2019
/ms.
T/RRLL Sandra Caquías, Gerente de Recursos Humanos, A.S.S.E.
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Resolución 3.486/019

Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria Sra. Johanna Elais 
Mauttoni Aguerre como Auxiliar IV Servicio, perteneciente al Hospital 
Centro Geriátrico “Dr. Luis Piñeyro del Campo”.

(3.795)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL ESTADO

Montevideo, 11 de Julio de 2019

Visto: la renuncia presentada por motivos particulares de la 
funcionaria Sra. Johanna Elais Mauttoni Aguerre, de la Administración 
de los Servicios de Salud del Estado;

Considerando: que para su tramitación se dio cumplimiento a los 
requisitos exigidos en los formularios respectivos;

Atento: a lo expuesto y a las atribuciones delegadas por Resolución 
Nº 5674/14 del Directorio de A.S.S.E. de fecha 18/12/14;

La Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E.
(en ejercicio de las atribuciones delegadas)

Resuelve:

1) Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria JOHANNA 
ELAIS MAUTTONI AGUERRE - C.I.: 5.130.871-4, como Auxiliar IV 
Servicio, Presupuestado, perteneciente al Hospital Centro Geriátrico 
“Dr. Luis Piñeyro del Campo”, (Unidad Ejecutora 063 - Escalafón “F” 
- Grado 02 - Correlativo 8306), a partir del 25 de setiembre de 2019.
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2) Comuníquese, pase a la Unidad Ejecutora involucrada, a la Unidad 
Ejecutora 087 - Asistencia Integral, Habilitaciones, Historia Laboral, 
y División Remuneraciones de la Gerencia de Recursos Humanos de 
A.S.S.E. Cumplido, archívese en la Unidad Ejecutora respectiva.

Res: 3486/19
Ref: 29/063/2/44/2019
/ms.
T/RRLL Sandra Caquías, Gerente de Recursos Humanos, A.S.S.E.
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Resolución 3.507/019

Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria Dra. Regina Borges 
Sienra como Técnico III Odontólogo, perteneciente a la Unidad Ejecutora 
068 - ASSE.

(3.831)

ADMINISTRACIÓN DE LOS SERVICIOS DE SALUD DEL ESTADO

Montevideo, 15 de Julio de 2019

Visto: la renuncia presentada por motivos particulares de la 
funcionaria Sra. Regina Borges Sienra, de la Administración de los 
Servicios de Salud del Estado;

Considerando: que para su tramitación se dio cumplimiento a los 
requisitos exigidos en los formularios respectivos;

Atento: a lo expuesto y a las atribuciones delegadas por Resolución 
Nº 5674/14 del Directorio de A.S.S.E. de fecha 18/12/14;

La Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E.
(en ejercicio de las atribuciones delegadas)

Resuelve:

1) Acéptase la renuncia presentada por la funcionaria REGINA 
BORGES SIENRA - C.I.: 2.805.739-2, como Técnico III Odontólogo, 
Presupuestado, perteneciente a la Administración de los Servicios de 
Salud del Estado, (Unidad Ejecutora 068 - Escalafón “A” - Grado 08 - 
Correlativo 4646), a partir del 12 de julio de 2019.

2) Comuníquese, pase a la Unidad Ejecutora involucrada, a la 
Unidad Ejecutora 087 - Asistencia Integral, Departamento de Personal y 
Presupuesto de la U.E. 068, Habilitaciones, Historia Laboral, y División 
Remuneraciones de la Gerencia de Recursos Humanos de A.S.S.E. 
Cumplido, archívese en la Unidad Ejecutora respectiva.

Res: 3507/19
Ref: 29/068/2/594/2019
/ms.
T/RRLL Sandra Caquías, Gerente de Recursos Humanos, A.S.S.E.

GOBIERNOS DEPARTAMENTALES
INTENDENCIAS

INTENDENCIA DE FLORIDA
 28

Resolución 13.557/019

Dispónese la Aprobación Previa del documento “REVISIÓN DE LAS 
DIRECTRICES Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo 
Sostenible y Categorización Primaria de Suelos del departamento de 
Florida de los padrones 18.068 y 18.069 de la localidad de Chamizo”.

(3.832*R)

INTENDENCIA DE FLORIDA

Florida, 28 de mayo de 2019.-

VISTO Y CONSIDERANDO:

I) Que por Resolución Nº 13.133/19, de fecha 5 de abril del año 

en curso, se comunicó a la Dirección Nacional de Medio Ambiente 
(DI.NA.M.A.) y a la Dirección Nacional de Ordenamiento Territorial 
(DI.N.O.T.) -junto a Documento de avance y Estudio Ambiental 
Estratégico, impreso y CD-, el inicio de la revisión de las Directrices 
Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo Sostenible y 
Categorización de Suelos del Departamento de Florida de los padrones 
Nos. 18.068 y 18.069 de la localidad de Chamizo.-

II) Asimismo se comunicó a DI.NA.M.A. y DI.N.O.T., la 
puesta de manifiesto de la REVISIÓN DE LAS DIRECTRICES 
Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo 
Sostenible y Categorización Primaria de Suelos del Departamento 
de Florida desde el día 23/04/2019 hasta el día 23/05/2019.-

III) Que de acuerdo a lo informado por el Área de Ordenamiento 
Territorial en actuaciones Nos. 24 y 29, -habiéndose culminado los 
plazos establecidos de la “Puesta de Manifiesto” y contemplados e 
incluidos los aportes y observaciones realizados por la DI.N.O.T. y 
DI.NA.M.A. en el documento-, corresponde disponer la aprobación 
previa del documento “REVISIÓN DE LAS DIRECTRICES 
Departamentales de Ordenamiento Territorial y Desarrollo 
Sostenible y Categorización Primaria de Suelos del Departamento 
de Florida de los padrones Nº 18.068 Y 18.069 relacionado con 
la localidad de Chamizo”, estableciéndose que la publicación de 
la referida Aprobación Previa determinará la suspensión de los 
trámites vinculados a los padrones afectados en esta revisión hasta la 
aprobación definitiva del instrumento (conforme a lo previsto por el 
artículo 25 de la Ley Nº 18.308).-

IV) Que asimismo aconseja su remisión en formato papel y 
electrónico a Dirección Nacional de Ordenamiento Territorial 
(DI.N.O.T.) para el Informe de Correspondencia y a la Dirección 
Nacional de Medio Ambiente (DI.NA.M.A.) para aprobación del E.A.E. 
(Evaluación Ambiental Estratégica).-

V) Lo dictaminado por la Asesoría Jurídica en actuación Nº 31.-

EL INTENDENTE DE FLORIDA
RESUELVE:

1) DISPONER la Aprobación Previa del documento “REVISIÓN 
DE LAS DIRECTRICES Departamentales de Ordenamiento 
Territorial y Desarrollo Sostenible y Categorización Primaria de 
Suelos del Departamento de Florida de los padrones Nº 18.068 Y 
18.069 relacionado con la localidad de Chamizo.-

2) ESTABLECER que la publicación de la Aprobación Previa 
referida en el numeral que antecede, determinará la suspensión de los 
trámites vinculados a los padrones afectados en esta revisión hasta la 
aprobación definitiva del instrumento (conforme a lo previsto por el 
artículo 25 de la Ley Nº 18.308).-

3) REMITIR el documento en formato papel y electrónico a la 
Dirección Nacional de Ordenamiento Territorial (DI.N.O.T.), para 
el Informe de Correspondencia y a la Dirección Nacional de Medio 
Ambiente (DI.NA.M.A.) para la Evaluación Ambiental Estratégica, 
a través del Área de Ordenamiento Territorial, elaborándose por 
Prosecretaría los oficios pertinentes.-

4) DISPONER la publicación de los documentos en el sitio web 
de la Intendencia de Florida (www.florida.gub.uy), debiéndose 
asimismo publicar la presente Resolución en el Diario Oficial y en un 
Diario de circulación departamental, pasando a tales fines a la Unidad 
de Comunicaciones, quien actuará en coordinación con el Área de 
Ordenamiento Territorial a todos los efectos indicados.-

5) CUMPLIDO, resérvese en el Área de Ordenamiento Territorial 
y oportunamente previo informe de la Asesoría Jurídica, reingrese a 
Despacho.-

Ing. GUILLERMO LÓPEZ MÉNDEZ, Intendente; Dra. Macarena 
RUBIO FERNÁNDEZ, Secretaria General.
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INTENDENCIA DE RIVERA
 29

Resolución 3.882/019

Autorízase el inicio de la elaboración del Plan Corredor Logístico Ruta 
5 al Norte.

(3.833*R)

Rivera, 24 de setiembre de 2019

RESOLUCIÓN Nº 3882/19

VISTO: La necesidad de iniciar un proceso de transformación 
productiva para el desarrollo en el Departamento, es necesario 
planificar el territorio rural, comenzando por sus ejes estructuradores, 
en este caso, Ruta 5 y en particular el entorno de los padrones en el 
que se instalará el emprendimiento Zona Internacional de Industria 
y Logística S.A. (ZIILSA);

CONSIDERANDO: I) Que por las actuaciones de obrados y los 
informes técnicos de la UDOT, se podría dar inicio a la misma;

II) Que por sesión extraordinaria de fecha 28/12/2018, Acta Nº 
224 de la Junta Departamental otorgó la anuencia respectiva para 
establecer una zona cautelar y definir el “Perímetro de ordenamiento 
territorial”.

III) Que por Resolución 4759/18 de 18/09/2018, recaída en E.E: 2018-
9358, se declaró de Interés Departamental el emprendimiento ZIILSA.

ATENTO: A lo expuesto, las disposiciones constitucionales 
vigentes, lo establecido en la Ley 18.308. decreto del Poder Ejecutivo 
Nº 221/09 y las Ordenanzas departamentales 3/07 y 20/10;

EL INTENDENTE DE RIVERA
RESUELVE:

1º) AUTORIZAR el inicio de la elaboración del Plan Corredor 
Logístico Ruta 5 al Norte

2º) ESTABLECER: de acuerdo al Art. 2 del decreto 221/09 y según 
los informes técnicos pertinentes que los aspectos ambientales más 
relevantes que serán objeto de estudio son: el tránsito inducido, 
vertidos líquidos del emprendimiento ZIILSA, alteraciones en el 
régimen hídrico local, cambio en los usos del suelo. Los sectores y 
grupos involucrados son: la ciudadanía del Departamento de Rivera en 
general los propietarios de los padrones incluidos dentro del perímetro 
de ordenamiento territorial en particular.

3º) ESTABLECER el ámbito de aplicación del Plan queda definido 
por el polígono cuyos vértices son los parajes: Curticeiras (en la 
intersección del camino rural UYRV0033 según codificación de OPP 
y la vía férrea), Cuchilla de Tres Cerros (km 484 de la Ruta Nacional 
Nº 5), Bañado del Chajá (en la intersección de los caminos rurales 
UYRV0192 y UYRV0069), Cerro Solito (en la intersección de los 
caminos rurales UYRV0069 y UYRV0170), Paso Ataques (intersección 
de la vía férrea con el camino rural UYRV0184). El tramo de la Ruta 
Nº 5 incluido en el perímetro va desde el km 488 (intersección con 
el Camino Curticeiras) y el km 458 (interesección con el camino a 
FYMNSA en Parada Medina). El emprendimiento ZIILSA se localiza 
en los padrones Nº 2841, 7085 y 5112.

4º) DESIGNAR como responsable de las comunicaciones con el 
MVOTMA a los efectos establecidos en el Decreto 221/09 al Director 
General de Obras, Arq. MARTÍN GARCÍA o a la Arq. ADRIANA 
EPIFANIO indistintamente;

5º) Notificar al gestionante;

6º) Publicar la presente resolución en el Diario Oficial y prensa local;

7º) Oficiar MVOTMA; DINOT y DINAMA con copia del avance 
del Plan y la EAE;

8º) Hecho, pase a Dirección General de Obras a sus efectos.-
Cr. RICHARD SANDER DARÍN, Intendente; Arq. JOSÉ 

MAZZONI, Secretario General.

https://www.impo.com.uy/bases-institucionales/
https://www.impo.com.uy/bases-institucionales/
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